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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Modifications de la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement

européen

Wijzigingen van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europees Parlement

Art. 2 Art. 2

À l’article 12 de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, modifié par la loi
ordinaire du 16 juillet 1993 et par l’arrêté royal du 11
avril 1994, sont apportées les modifications suivan-
tes:

In artikel 12 van de wet van 23 maart 1989 betref-
fende de verkiezing van het Europees Parlement,
gewijzigd bij de gewone wet van 16 juli 1993 en bij het
koninklijk besluit van 11 april 1994, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o les §§ 3bis et 4 sont renumérotés 4 et 5; 1o de §§ 3bis en 4 worden hernummerd in 4 en 5;
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2o au § 3bis, renuméroté 4, les mots « la circonscrip-
tion électorale» sont remplacés par les mots
« l’arrondissement administratif».

2o in § 3bis, hernummerd in 4, worden de woorden
«de kieskring» vervangen door de woorden «het
administratief arrondissement».

Art. 3 Art. 3

À l’article 20 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

In artikel 20 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o dans l’alinéa 1er, les mots «par au moins deux
parlementaires» sont insérés après les mots «dans
l’une ou l’autre chambre»;

1o in het eerste lid, worden de woorden «Elke in
een van beide Kamers vertegenwoordigde politieke
formatie kan» vervangen door de woorden «Elke
politieke formatie die in een van beide Kamers verte-
genwoordigd is door minstens twee parlementsleden
kan»;

2o dans l’alinéa 2, troisième phrase, les mots
«Lorsqu’une formation politique est représentée par
moins de cinq parlementaires,» sont remplacés par les
mots «Lorsque le nombre de parlementaires que
compte une formation politique est compris entre
deux et cinq,».

2o in het tweede lid, derde zin, worden de woorden
«Wanneer een politieke formatie vertegenwoordigd
is door minder dan vijf parlementsleden,» vervangen
door de woorden «Wanneer het aantal parlementsle-
den behorend tot een politieke formatie tussen twee
en vijf leden telt,».

Art. 4 Art. 4

Dans l’article 21, § 2, de la même loi, modifié par
les lois des 16 juillet 1993 et 11 avril 1994 ainsi que par
l’arrêté royal du 11 avril 1994, il est inséré, après
l’alinéa 4, un alinéa nouveau libellé comme suit :

In artikel 21, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 16 juli 1993 en 11 april 1994 alsook bij het
koninklijk besluit van 11 april 1994, wordt, na het
vierde lid, een nieuw lid ingevoegd, luidende:

«Dès qu’une présentation de candidats a été dépo-
sée avec la mention d’un sigle déterminé, le président
du bureau principal de collège refuse l’utilisation du
même sigle par toute autre présentation de candi-
dats.»

«Van zodra een voordracht van kandidaten met de
vermelding van een bepaald letterwoord is neerge-
legd, weigert de voorzitter van het collegehoofdbu-
reau het gebruik van hetzelfde letterwoord door elke
andere voordracht van kandidaten.»

Art. 5 Art. 5

À l’article 24, § 2, de la même loi, remplacé par la
loi du 16 juillet 1993 et modifié par l’arrêté royal du 11
avril 1994, l’alinéa 2, 2o, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

In artikel 24, § 2, van dezelfde wet, vervangen door
de wet van 16 juli 1993 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 11 april 1994, wordt het tweede lid, 2o,
vervangen door de volgende bepaling:

«2o de remplacer le § 2 par la disposition suivante: «2o moet § 2 vervangen worden door de volgende
bepaling:

Le bureau principal de collège arrête le bulletin de
vote pour l’élection du Parlement européen. Il tient
compte à cet effet de l’ordre des numéros attribués par
le tirage au sort visé à l’article 20, alinéa 4, de la
présente loi.

Het collegehoofdbureau stelt het stembiljet voor de
verkiezing van het Europees Parlement vast. Het
houdt daartoe rekening met de volgorde van de
nummers die werden toegekend bij de loting vermeld
in artikel 20, vierde lid, van deze wet.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes qui n’en sont pas pourvues à ce
moment, en commençant par les listes complètes.

Vervolgens gaat het bureau over tot een aanvul-
lende loting teneinde een volgnummer toe te kennen
aan de lijsten die er op dat ogenblik nog geen hebben,
beginnend met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt in het
hoofdbureau van het Nederlandse kiescollege tussen
de onpare nummers en in het hoofdbureau van het
Franse kiescollege tussen de pare nummers, die on-
middellijk volgen op het hoogste nummer dat is toe-
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numéro le plus élevé conféré par le tirage au sort visé à
l’article 20, alinéa 4.

bedeeld door de loting bedoeld in artikel 20, vierde
lid.

Les présidents du bureau principal du collège élec-
toral français et du collège électoral néerlandais
communiquent sans délai, par télécopie ou par
porteur, le résultat du tirage au sort auquel ils ont
procédé, conformément à la disposition qui précède,
au président du collège électoral germanophone.
Celui-ci procède, en vue de numéroter les listes de
candidats qui ont été déposées devant ce collège mais
qui n’ont pas obtenu un numéro d’ordre conféré par
le tirage au sort visé à l’article 20, alinéa 4, à un tirage
au sort complémentaire entre les numéros qui suivent
immédiatement le numéro le plus élevé parmi ceux
attribués, en application de l’alinéa 3, par les prési-
dents des bureaux principaux des collèges électoraux
français et néerlandais.

De voorzitters van het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege en van het Franse kiescollege delen
zonder verwijl, per telefax of per drager, de uitslag
mee van hun loting, overeenkomstig de vorige bepa-
ling, aan de voorzitter van het Duitstalige kiescollege.
Deze laatste gaat over tot een nummering van de
kandidatenlijsten, die zijn neergelegd bij zijn college
maar geen volgnummer hebben bekomen dat is toe-
bedeeld bij de loting bedoeld in artikel 20, vierde lid,
door een aanvullende loting tussen de nummers die
onmiddellijk volgen op het hoogste nummer dat is
toegekend, in toepassing van het derde lid, door de
voorzitters van de hoofdbureaus van de Nederlandse
en Franse kiescolleges.

Les présidents des bureaux principaux des collèges
électoraux français et néerlandais communiquent de
même sans délai, par télécopie ou par porteur, le
résultat du tirage au sort auquel ils ont procédé aux
présidents des bureaux principaux de province de
leur ressort ainsi qu’au président du bureau principal
de la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde.

De voorzitters van de hoofdbureaus van de Neder-
landse en Franse kiescolleges delen ook zonder ver-
wijl, per telefax of per drager, de uitslag van hun
loting mee aan de voorzitters van de provinciehoofd-
bureaus in hun ambtsgebied, alsmede aan de voorzit-
ter van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde.

En outre, les présidents de chacun des trois bureaux
principaux de collège font publier au Moniteur belge,
dans les trois jours, le résultat du tirage au sort
complémentaire auquel ils ont procédé en vertu des
dispositions qui précèdent. Dans le tableau reprenant
ledit résultat, ils mentionnent les sigles, en ce y
compris leur signification, auxquels correspondent
les numéros conférés par ce tirage au sort complémen-
taire.»

Bovendien doen de voorzitters van elk van de drie
collegehoofdbureaus binnen drie dagen in het
Belgisch Staatsblad de uitslag van de aanvullende
loting, waartoe zij zijn overgegaan krachtens de voor-
gaande bepalingen, verschijnen. In de tabel die de
genoemde uitslag weergeeft, worden ook de letter-
woorden met hun betekenis opgenomen die overeen-
stemmen met de nummers toebedeeld door deze aan-
vullende loting.»

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Modifications du Code électoral Wijzigingen van het Kieswetboek

Art. 6 Art. 6

L’article 10 du Code électoral, remplacé par la loi
du 30 juillet 1991 et modifié par la loi du 11 avril 1994,
est complété par un § 3 libellé comme suit :

Artikel 10 van het Kieswetboek, vervangen door de
wet van 30 juli 1991 en gewijzigd door de wet van
11 april 1994, wordt aangevuld met een § 3, luidende:

«§ 3. Lorsque les élections pour les chambres
législatives fédérales ont lieu à la même date que celle
fixée pour le renouvellement du Parlement européen,
la liste des électeurs belges inscrits aux registres de la
population d’une commune belge, dressée pour
l’élection du Parlement européen, tient lieu de liste
des électeurs pour l’élection des Chambres législatives
fédérales.»

«§ 3. Wanneer de verkiezingen voor de vernieu-
wing van de federale wetgevende kamers op dezelfde
datum plaatsvinden als de datum die vastgesteld is
voor de vernieuwing van het Europees Parlement,
vervangt de lijst van de Belgische kiezers die inge-
schreven zijn in de bevolkingsregisters van een Belgi-
sche gemeente, die opgemaakt is voor de verkiezing
van het Europees Parlement, de kiezerslijst voor de
verkiezing van de federale Wetgevende Kamers.»

Art. 7 Art. 7

À l’article 115bis du même Code, inséré par la loi
du 5 juillet 1976 et modifié par les lois des 6 juillet

In artikel 115bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 5 juli 1976 en gewijzigd door de
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1982, 28 juillet 1987 et 31 mars 1989, par la loi ordi-
naire du 16 juillet 1993 ainsi que par l’arrêté royal du
5 avril 1994, sont apportées les modifications suivan-
tes:

wetten van 6 juli 1982, 28 juli 1987, 31 maart 1989,
door de gewone wet van 16 juli 1993 en door het
koninklijk besluit van 5 april 1994, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o dans le § 1er, alinéa 1er, les mots «par au moins
deux parlementaires» sont insérés après les mots
«dans l’une ou l’autre chambre»;

1o in § 1, eerste lid, worden de woorden «Elke in
een van beide Kamers vertegenwoordigde politieke
formatie kan» vervangen door de woorden «Elke
politieke formatie die in een van beide Kamers verte-
genwoordigd is door minstens twee parlementsleden
kan»;

2o dans le même paragraphe, alinéa 2, troisième
phrase, les mots «Lorsqu’une formation politique est
représentée par moins de cinq parlementaires,» sont
remplacés par les mots «Lorsque le nombre de parle-
mentaires que compte une formation politique est
compris entre deux et cinq,»;

2o in dezelfde paragraaf, tweede lid, derde zin,
worden de woorden «Wanneer een politieke formatie
vertegenwoordigd is door minder dan vijf parle-
mentsleden,» vervangen door de woorden «Wanneer
het aantal parlementsleden behorend tot een politieke
formatie tussen twee en vijf leden telt,»;

3o il est ajouté un § 4 libellé comme suit : 3o er wordt een § 4 ingevoegd, luidend als volgt :

«§ 4. Les candidats à l’élection pour la Chambre
des représentants qui ne souhaitent pas se rallier à une
demande d’affiliation de listes tendant à l’obtention
d’un numéro d’ordre commun conformément aux
dispositions du § 2, peuvent, dans l’acte d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste du même sigle et du même numéro d’ordre que
ceux conférés à des listes déposées pour l’élection du
Sénat.

«§ 4. De kandidaten voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers die zich niet
wensen aan te sluiten bij een aanvraag tot lijstenver-
eniging voor het bekomen van een gemeenschappelijk
volgnummer overeenkomstig de bepalingen van § 2
kunnen, in de akte van bewilliging van hun kandida-
turen, vragen dat aan hun lijst hetzelfde letterwoord
en hetzelfde volgnummer toegekend wordt als die
welke toegekend zijn aan lijsten die ingediend zijn
voor de verkiezing van de Senaat.

Les présidents des bureaux principaux de circons-
cription pour la Chambre des représentants infor-
ment le président du bureau principal du collège élec-
toral français ou néerlandais, selon le cas, pour
l’élection du Sénat, au plus tard le lundi vingtième
jour avant le scrutin, avant 15 heures, des demandes
ainsi formulées.

De voorzitters van de kieskringhoofdbureaus voor
de Kamer van volksvertegenwoordigers geven uiter-
lijk op maandag de twintigste dag vo´ór de stemming,
voor 15 uur, kennis van dergelijke aanvragen aan de
voorzitter van het hoofdbureau van het Nederlandse
of Franse kiescollege, naar gelang van het geval, voor
de verkiezing van de Senaat.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat en avisent à leur tour, par
télécopie ou par porteur, les déposants des listes de
candidats pour l’élection du Sénat.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen dit op hun beurt per
telefax of per drager mee aan de indieners van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van de Senaat.

Pour être accueillie, la demande doit rencontrer
l’acquiescement d’au moins deux des trois premiers
candidats titulaires figurant sur la liste présentée à
l’élection du Sénat dont le sigle et le numéro d’ordre
sont sollicités. Cet acquiescement est formulé dans
une déclaration signée par ces candidats et remise au
président du bureau principal du collège électoral
français ou néerlandais, selon le cas, pour l’élection
du Sénat, le mardi dix-neuvième jour avant le scrutin,
entre 13 et 15 heures, ou le mercredi dix-huitième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures.

Het verzoek kan alleen ingewilligd worden indien
het de toestemming bekomt van ten minste twee van
de eerste drie kandidaat-titularissen die voorkomen
op de lijst die voorgedragen is voor de verkiezing van
de Senaat, waarvan het letterwoord en het volgnum-
mer gevraagd worden. De toestemming wordt uitge-
drukt in een door de bedoelde kandidaten onderte-
kende verklaring die aan de voorzitter van het hoofd-
bureau van het Nederlandse of Franse kiescollege,
naar gelang van het geval, voor de verkiezing van de
Senaat afgegeven wordt op dinsdag de negentiende
dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, of op
woensdag de achttiende dag voor de stemming, tus-
sen 14 en 16 uur.

La demande ayant été certifiée régulière, les listes
de candidats pour l’élection de la Chambre des repré-
sentants doivent recevoir le sigle et le numéro d’ordre
sollicités.

Nadat het verzoek regelmatig verklaard is, moeten
de kandidatenlijsten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers het gevraagde letter-
woord en nummer krijgen.
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Le président du bureau principal du collège électo-
ral français ou néerlandais, selon le cas, pour
l’élection du Sénat, notifie, par télécopie ou par
porteur, aux présidents des bureaux principaux de
circonscription pour la Chambre des représentants,
au plus tard le jeudi dix-septième jour avant le scru-
tin, avant 16 heures, les demandes qui font l’objet
d’un acquiescement régulier, les sigles et numéros
d’ordre à attribuer aux listes qu’elles concernent,
ainsi que le numéro le plus élevé attribué, tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat.

De voorzitter van het hoofdbureau van het Neder-
landse of Franse kiescollege, naar gelang van het
geval, voor de verkiezing van de Senaat, geeft per tele-
fax of per drager ten laatste donderdag de zeventiende
dag vóór de stemming, vo´ór 16 uur, aan de voorzitters
van de kieskringhoofdbureaus voor de Kamer van
volksvertegenwoordigers, kennis van de regelmatig
ingewilligde verzoeken, de letterwoorden en volg-
nummers die toegekend moeten worden aan de
betreffende lijsten, evenals het hoogste nummer dat,
voor alle colleges samen, toegekend is voor de verkie-
zing van de Senaat.

La numérotation des listes de candidats visées à
l’alinéa 5, se fait, sur le vu de la notification visée à
l’alinéa 6, conformément à l’article 128, § 3.»

De nummering van de kandidatenlijsten die
bedoeld worden in het vijfde lid, gebeurt na ontvangst
van de kennisgeving die bedoeld wordt in het zesde
lid, overeenkomstig artikel 128, § 3.»

Art. 8 Art. 8

Il est inséré dans le même Code un article 115ter
rédigé comme suit :

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 115ter inge-
voegd, luidende:

«Art. 115ter. — § 1er. Par dérogation à l’article
115bis, lorsque les élections pour le renouvellement
des Chambres législatives fédérales ont lieu à la date
visée à l’article 10, § 3, la numérotation des listes de
candidats pour l’élection de la Chambre des représen-
tants et du Sénat est réglée conformément aux disposi-
tions suivantes.

«Art. 115ter. — § 1. In afwijking van artikel 115bis,
wordt de nummering van de kandidatenlijsten voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers en de Senaat, wanneer de verkiezingen voor de
vernieuwing van de federale Wetgevende Kamers
plaatsvinden op de in artikel 10, § 3, bedoelde datum,
geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les candidats à la Chambre des représentants
et au Sénat peuvent, dans la déclaration d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du même numéro
d’ordre y correspondant, que ceux conférés lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présen-
tée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent
une attestation émanant de la personne ou de son
suppléant désignés à cet effet par la formation politi-
que au nom de laquelle la liste pour l’élection du
Parlement européen a été déposée, et les habilitant à
utiliser le sigle protégé et le numéro d’ordre corres-
pondant conférés pour cette élection.

§ 2. De kandidaten voor de Kamer van volksverte-
genwoordigers en voor de Senaat kunnen in de ver-
klaring van bewilliging in hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letter-
woord en hetzelfde daarmee overeenstemmende
nummer worden toegewezen als die welke tijdens de
loting die de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vo´ór de verkiezing van het Euro-
pees Parlement heeft gehouden, toegewezen zijn aan
een lijst die voor die verkiezing is voorgedragen, voor
zover zij een attest overleggen dat uitgaat van de
persoon of diens plaatsvervanger die daartoe zijn aan-
gewezen door de politieke formatie namens welke de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement is
ingediend, en waarbij hen toestemming wordt ver-
leend om het voor die verkiezing toegekende
beschermde letterwoord en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est sollicité confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste à la Cham-
bre ou au Sénat habilitée à utiliser le sigle peut en faire
usage sans l’adjonction dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik gevraagd wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de lijst voor de Kamer of
voor de Senaat die gemachtigd is het letterwoord te
gebruiken, daarvan gebruik maken zonder toevoe-
ging van dat element.

Les candidats à la Chambre des représentants et au
Sénat peuvent, dans l’acte d’acceptation de leurs

De kandidaten voor de Kamer van volksvertegen-
woordigers en de Senaat kunnen in de akte van bewil-



1-1123/3 -1998/1999 ( 6 )

candidatures, demander l’attribution à leur liste du
même numéro d’ordre que celui conféré, lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le président
du bureau principal du collège électoral français,
néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parle-
ment européen, à une liste présentée pour cette élec-
tion, pour autant qu’ils produisent une attestation
émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste
pour l’élection du Parlement européen, et les habili-
tant à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette
élection.

liging in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend als
datgene dat tijdens de loting die de voorzitter van het
hoofdbureau van het Nederlandse, Franse of Duitsta-
lige kiescollege, naar gelang van het geval, op de
tweeënvijftigste dag vo´ór de verkiezing van het Euro-
pees Parlement heeft gehouden, is toegewezen aan een
lijst die voor die verkiezing is voorgedragen, voor
zover zij een attest overleggen dat uitgaat van de
persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van het Europees Parlement hebben ingediend, en
waarbij aan hen toestemming wordt verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te
gebruiken.

§ 3. Tout citoyen aˆgé de dix-huit ans accomplis
peut déposer une demande d’affiliation de listes
tendant à l’obtention d’un numéro d’ordre commun
au bénéfice de listes de candidats se présentant à
l’élection des Chambres législatives, du Conseil régio-
nal wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale ou du Conseil de la
Communauté germanophone, et qui ne demandent
pas l’attribution d’un numéro d’ordre conféré pour
l’élection du Parlement européen.

§ 3. Iedere burger die de volle leeftijd van achttien
jaar heeft bereikt, kan een aanvraag tot lijstenvereni-
ging indienen om zo een gemeenschappelijk volg-
nummer te krijgen voor de lijsten van de personen die
zich kandidaat stellen voor de verkiezing van de
Wetgevende Kamers, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad of de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, en die geen
toekenning vragen van een volgnummer dat toege-
kend is voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment.

Pour être agréée, la demande d’affiliation doit
s’étendre à des listes présentées pour l’élection de la
Chambre des représentants, du Conseil régional
wallon ou du Conseil flamand dans cinq provinces au
moins du Royaume et être appuyée par cinq membres
sortants de la Chambre des représentants, du Conseil
wallon ou du Conseil flamand.

Om erkend te worden moet de aanvraag tot lijsten-
vereniging betrekking hebben op lijsten die minstens
in vijf provincies van het Rijk zijn voorgedragen voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, van de Vlaamse Raad of de Waalse Gewest-
raad, en moet gesteund worden door vijf aftredende
leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers,
van de Vlaamse Raad of van de Waalse Gewestraad.

La demande est adressée au ministre de l’Intérieur
par lettre recommandée à la poste au plus tard le tren-
tième jour avant celui fixé pour les élections simulta-
nées. Elle comporte la mention des nom, prénom et
date de naissance des deux premiers candidats de
chaque liste affiliée ainsi que l’indication de l’élection
et de la circonscription électorale pour laquelle
chaque liste a été ou sera déposée. La demande indi-
que également les nom, prénom et adresse d’un
suppléant qui, en cas d’empêchement du demandeur,
aura qualité pour agir en son nom.

De aanvraag wordt uiterlijk op de dertigste dag
vóór de dag die is vastgesteld voor de gelijktijdige ver-
kiezingen bij een ter post aangetekende brief gericht
aan de minister van Binnenlandse Zaken. Ze maakt
melding van de naam, de voornaam en de geboorte-
datum van de eerste twee kandidaten van iedere ver-
enigde lijst en geeft aan voor welke verkiezing en voor
welke kieskring de lijst zal worden ingediend. De aan-
vraag vermeldt tevens de naam, de voornaam en het
adres van een plaatsvervanger die, indien de aanvra-
ger verhinderd is, namens hem kan optreden.

Un membre sortant de la Chambre des représen-
tants, du Conseil régional wallon ou du Conseil
flamand ne peut signer qu’une seule demande
d’affiliation.

Een aftredend lid van de Kamer van volksvertegen-
woordigers, van de Vlaamse Raad of de Waalse Ge-
westraad mag slechts één enkele aanvraag tot lijsten-
vereniging ondertekenen.

La demande d’affiliation confère à son auteur
qualité pour autoriser l’utilisation du numéro d’ordre
octroyé à cette demande.

De aanvraag tot lijstenvereniging verleent de indie-
ner ervan de hoedanigheid om toestemming te verle-
nen voor het gebruik van het nummer dat aan deze
aanvraag is toegekend.

Le vingt-septième jour avant celui fixé pour les
élections simultanées, à 11 heures, le ministre de
l’Intérieur procède à un tirage au sort en vue de déter-
miner les numéros d’ordre qui seront attribués aux

De zevenentwintigste dag vo´ór de dag die is vast-
gesteld voor de gelijktijdige verkiezingen, om 11 uur,
houdt de minister van Binnenlandse Zaken een loting
om de volgnummers te bepalen die toegekend worden
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différentes affiliations dont la demande aura été
déclarée régulière.

aan de verschillende lijstenverenigingen waarvan de
aanvraag regelmatig verklaard is.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé attribué, tous collèges confon-
dus, pour l’élection du Parlement européen. Le mi-
nistre de l’Intérieur se fonde à cette fin sur les tableaux
qui reprennent les numéros attribués pour l’élection
du Parlement européen, avec l’indication des sigles
auxquels ils correspondent, et qui sont publiés au
Moniteur belge, au plus tard le quarante-neuvième
jour avant cette élection, à l’intervention des prési-
dents de chacun des trois bureaux principaux de
collège siégeant respectivement à Namur, Malines et
Eupen pour ladite élection. Lors de ce tirage au sort,
la priorité est accordée aux listes qui seront ou ont été
déposées au nom d’une formation politique déjà
représentée dans l’une au moins des deux Chambres
législatives fédérales.

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt tus-
sen de nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer dat, voor alle colleges samen, toege-
kend is voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment. De minister van Binnenlandse Zaken baseert
zich hiervoor op de tabellen met de nummers die toe-
gekend zijn voor de verkiezing van het Europees
Parlement, met vermelding van de letterwoorden
waarmee zij overeenstemmen, en die uiterlijk op de
negenenveertigste dag vo´ór deze verkiezing, door
toedoen van de voorzitters van elk van de drie college-
hoofdbureaus die respectievelijk zetelen te Mechelen,
Namen en Eupen voor deze verkiezing, in het Belgisch
Staatsblad zijn bekendgemaakt. Bij deze loting wordt
voorrang verleend aan de lijsten die worden inge-
diend namens een politieke formatie die reeds in min-
stens één van de twee federale Wetgevende Kamers
vertegenwoordigd is.

Les auteurs des demandes d’affiliation ou leurs
suppléants peuvent assister à ces opérations.

De indieners van de aanvragen tot lijstenvereniging
of hun plaatsvervangers kunnen deze verrichtingen
bijwonen.

Les numéros d’ordre attribués lors de ce tirage au
sort, avec l’indication des sigles auxquels ils corres-
pondent, sont publiés dans les trois jours au Moniteur
belge.

De volgnummers die bij deze loting toegekend zijn,
worden met vermelding van de letterwoorden waar-
mee zij overeenstemmen, binnen drie dagen bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans l’acte d’acceptation de leurs
candidatures, demander l’attribution à leur liste d’un
numéro d’ordre commun conféré lors de ce tirage au
sort pour autant qu’ils produisent une attestation
délivrée par l’auteur ou son suppléant de la demande
d’affiliation dont ils se réclament, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre commun conféré à cette
affiliation.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap kunnen in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst een
gemeenschappelijk volgnummer wordt toegewezen
dat tijdens die loting is toegekend, indien zij een attest
van lijstenvereniging overleggen dat door de indiener
van de aanvraag tot lijstenvereniging of diens plaats-
vervanger is afgegeven, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het gemeenschappelijke volgnum-
mer te gebruiken dat aan die verenigde lijsten is toege-
kend.

Dans l’acte d’acceptation de leurs candidatures, les
candidats à l’élection pour la Chambre des représen-
tants, le Conseil régional wallon, le Conseil flamand,
le Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et le
Conseil de la Communauté germanophone, qui ne
sollicitent pas l’usage d’un numéro d’ordre commun
conféré à une affiliation de listes déposée pour
l’élection de la Chambre des représentants, du
Conseil régional wallon ou du Conseil flamand,
peuvent demander l’attribution à leur liste du même
numéro d’ordre que celui conféré à une liste déposée
pour l’élection du Sénat, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation délivrée par la ou les personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Vlaamse Raad, de
Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap,
die geen aanspraak maken op het gebruik van een
gemeenschappelijk volgnummer dat toegekend is aan
een lijstenvereniging die aangevraagd is voor de ver-
kiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers,
de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad, kunnen
in de akte van bewilliging in hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst hetzelfde volgnummer wordt
toegekend als het nummer dat is toegewezen aan een
lijst die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
indien zij een attest van lijstenvereniging overleggen
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utiliser le numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

dat door de persoon of de personen die een lijst
hebben ingediend voor de Senaat is afgegeven, en
waarbij hen toestemming wordt verleend om het
volgnummer te gebruiken dat aan die laatste lijst is
toegekend.

Pour le surplus, la numérotation des listes de candi-
dats déposées pour l’élection du Sénat et de la Cham-
bre des représentants est réglée conformément aux
dispositions de l’article 128ter.»

Voor het overige wordt de nummering van de
kandidatenlijsten die ingediend zijn voor de verkie-
zing van de Senaat en van de Kamer van volksverte-
genwoordigers, geregeld overeenkomstig de bepalin-
gen van artikel 128ter.»

Art. 9 Art. 9

Dans l’article 116, § 4, du même Code, inséré par la
loi du 26 avril 1929, remplacé par la loi ordinaire du
16 juillet 1993 et modifié par l’arrêté royal du 11 avril
1994, il est inséré, après l’alinéa 3, un alinéa nouveau
libellé comme suit :

In artikel 116, § 4, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd door de wet van 26 april 1929, vervangen door
de gewone wet van 16 juli 1993 en gewijzigd door het
koninklijk besluit van 11 april 1994, wordt, na het
derde lid, een nieuw lid ingevoegd, luidende:

«Dès qu’une présentation de candidats a été dépo-
sée avec la mention d’un sigle déterminé, le président
du bureau principal de circonscription ou de collège
refuse l’utilisation du même sigle par toute autre
présentation de candidats.»

«Van zodra een voordracht van kandidaten met de
vermelding van een bepaald letterwoord is neerge-
legd, weigert de voorzitter van het kieskring- of colle-
gehoofdbureau het gebruik van hetzelfde letterwoord
door elke andere voordracht van kandidaten.»

Art. 10 Art. 10

À l’article 128 du même Code, inséré par la loi du
26 avril 1929 et remplacé par la loi ordinaire du 16
juillet 1993, sont apportées les modifications suivan-
tes:

In artikel 128 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 26 april 1929 en vervangen door de
gewone wet van 16 juli 1993, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o au § 2, les alinéas 1er à 3 sont remplacés par les
alinéas suivants :

1o in § 2, worden het eerste tot het derde lid vervan-
gen door de volgende leden:

«Il est d’abord procédé à l’arrêt du bulletin de vote
pour l’élection du Sénat.

«Er wordt eerst overgegaan tot de vaststelling van
het stembiljet voor de verkiezing van de Senaat.

Le bureau principal de collège tient compte à cet
effet de l’ordre des numéros attribués par le tirage au
sort visé à l’article 115bis, § 2, alinéa 8, lorsqu’il a été
fait usage de la faculté prévue au § 3 du même article.
Il attribue ensuite, par tirage au sort, un numéro
d’ordre aux listes qui n’en sont pas pourvues à ce
moment, en commençant par les listes complètes.

Het collegehoofdbureau houdt hiervoor rekening
met de volgorde van de nummers die toegekend zijn
bij de loting vermeld in artikel 115bis, § 2, achtste lid,
wanneer gebruik gemaakt is van de mogelijkheid
waarin voorzien is bij § 3 van hetzelfde artikel. Ver-
volgens kent het bij loting een volgnummer toe aan de
lijsten die er op dat ogenblik nog geen hebben, begin-
nend met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé conféré par le tirage au sort visé à
l’article 115bis, § 2, alinéa 8.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt in het
hoofdbureau van het Nederlandse kiescollege tussen
de oneven nummers en in het hoofdbureau van het
Franse kiescollege tussen de even nummers die on-
middellijk volgen op het hoogste nummer dat toebe-
deeld is door de loting bedoeld in artikel 115bis, § 2,
achtste lid.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont
procédé conformément à l’alinéa précédent et
communiquent sans délai par télécopie ou par
porteur ce même résultat, en indiquant le numéro le

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen aan elkaar de uitslag
van de loting mee waartoe zij overeenkomstig het
vorige lid overgegaan zijn, en delen ditzelfde resultaat
onverwijld per telefax of per drager, met aanduiding
van het hoogste nummer dat, voor alle colleges samen
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plus élevé attribué, tous collèges confondus, aux
présidents des bureaux principaux de circonscription
pour la Chambre des représentants situés dans la
région wallonne ou flamande, selon le cas, ainsi qu’au
président du bureau principal de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

toegekend is, mee aan de voorzitters van de kieskring-
hoofdbureaus voor de Kamer van volksvertegen-
woordigers die gelegen zijn in het Vlaamse of Waalse
Gewest, naar gelang van het geval, evenals aan de
voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiate-
ment, en vue de son impression, une copie du modèle
du bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux prési-
dents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde.»;

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar de
voorzitters van de provinciehoofdbureaus in hun
ambtsgebied, alsmede naar de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde.»;

2o le § 3 est remplacé par la disposition suivante: 2o § 3 wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«§ 3. Le bureau procède ensuite à l’arrêt du bulletin
de vote pour l’élection de la Chambre des représen-
tants.

«§ 3. Vervolgens gaat het bureau over tot de vast-
stelling van het stembiljet voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Le bureau principal de circonscription pour
l’élection de cette assemblée tient compte à cet effet de
l’ordre des numéros attribués par le tirage au sort visé
à l’article 115bis, § 2, alinéa 8. Il tient compte égale-
ment de la notification qui lui est faite en vertu de
l’article 115bis, § 4, alinéa 6, et de la communication
qui lui est transmise par le président du bureau princi-
pal de collège, conformément au § 2, alinéa 4, du
présent article.

Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt hiervoor rekening met de
volgorde van de nummers die toegekend zijn bij de
loting vermeld in artikel 115bis, § 2, achtste lid. Het
houdt tevens rekening met de kennisgeving die hem
gedaan is krachtens artikel 115bis, § 4, zesde lid, en
met de mededeling die hem bezorgd is door de voor-
zitter van het collegehoofdbureau overeenkomstig
§ 2, vierde lid, van dit artikel.

Le bureau procède ensuite, en commençant par les
listes complètes, à un tirage au sort en vue d’attribuer
un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore
pourvues à ce moment.

Vervolgens houdt het bureau een loting, beginnend
met de volledige lijsten, om een volgnummer toe te
kennen aan de lijsten die er op dat ogenblik nog geen
hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé visé au § 2, alinéa 4.»

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer bedoeld in § 2, vierde lid.»

Art. 11 Art. 11

Il est inséré dans le même Code un article 128ter
rédigé comme suit :

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 128ter inge-
voegd, luidende:

«Art. 128ter. — § 1er. Par dérogation à l’article 128,
§§ 2 et 3, lorsque les élections pour les Chambres
législatives fédérales ont lieu à la date visée à l’article
10, § 3, l’arrêt du bulletin de vote pour l’élection au
Sénat et à la Chambre des représentants se fait confor-
mément aux dispositions suivantes.

«Art. 128ter. — § 1. In afwijking van artikel 128,
§§ 2 en 3, gebeurt de vaststelling van het stembiljet
voor de verkiezing van de Senaat en van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, wanneer de verkiezingen
van de federale Wetgevende Kamers plaatsvinden op
de in artikel 10, § 3, bedoelde datum, overeenkomstig
de volgende bepalingen.

§ 2. Il est d’abord procédé à l’arrêt du bulletin de
vote pour l’élection du Sénat.

§ 2. Eerst gebeurt de vaststelling van het stembiljet
voor de verkiezing van de Senaat.

Les listes de candidats visées à l’article 115ter, § 2,
alinéas 1er et 3, et § 3, alinéa 10, se voient attribuer le
numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par ces dispositions.

Aan de kandidatenlijsten bedoeld in artikel 115ter,
§ 2, eerste en derde lid, en § 3, tiende lid, worden de
daarvoor gevraagde volgnummers toegewezen na
overlegging van het attest dat bij die bepalingen is ver-
eist.
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Le président du bureau principal de chacun des
deux collèges électoraux pour l’élection du Sénat
procède ensuite à un tirage au sort complémentaire,
en commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont
pas encore pourvues à ce moment.

De voorzitter van het hoofdbureau van elk van de
twee kiescolleges voor de verkiezing van de Senaat
gaat vervolgens over tot een bijkomende loting om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben, waarbij men
begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa
précédent s’effectue, au sein du bureau principal du
collège électoral français, entre les numéros pairs, et
au sein du bureau principal du collège électoral
néerlandais, entre les numéros impairs, qui suivent
immédiatement le numéro le plus élevé conféré par le
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le vingt-septième jour avant celui des élec-
tions simultanées, conformément aux dispositions de
l’article 115ter, § 3, alinéas 6 et 7.

De in het vorige lid bedoelde bijkomende loting
gebeurt in het hoofdbureau van het Franse kiescollege
tussen de even nummers, en in het hoofdbureau van
het Nederlandse kiescollege tussen de oneven
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat toegekend is door de loting waartoe de
minister van Binnenlandse Zaken overgegaan is, op
de zevenentwintigste dag vo´ór de dag van de gelijktij-
dige verkiezingen, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 115ter, § 3, zesde en zevende lid.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort complémentaire
auquel ils ont procédé en vertu de l’alinéa précédent et
communiquent sans délai ce même résultat, en
mentionnant le numéro le plus élevé attribué, tous
collèges confondus, aux présidents des bureaux prin-
cipaux de circonscription pour l’élection de la Cham-
bre des représentants, du Conseil régional wallon ou
du Conseil flamand, situés respectivement dans la
région wallonne ou dans la région flamande, au prési-
dent du bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde pour l’élection de la
Chambre des représentants, ainsi qu’au président du
bureau régional pour l’élection du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale et au président du
bureau principal de la circonscription électorale pour
l’élection du Conseil de la Communauté germano-
phone.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen aan elkaar het resul-
taat van de bijkomende loting mee waartoe zij over-
eenkomstig het vorige lid overgegaan zijn, en delen
ditzelfde resultaat onverwijld, met aanduiding van
het hoogste nummer dat voor alle colleges samen
toegekend is, mee aan de voorzitters van de kieskring-
hoofdbureaus voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, de Vlaamse Raad of de
Waalse Gewestraad die respectievelijk gelegen zijn in
het Vlaamse of Waalse Gewest, evenals aan de voor-
zitter van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers en aan de voorzitter van het
gewestbureau voor de verkiezing van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en aan de voorzitter van het
hoofdbureau van het kiesgebied voor de verkiezing
van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap.

Dans cette communication, ils indiquent également
les sigles correspondant aux différents numéros.

In deze mededeling geven zij tevens de letterwoor-
den aan die overeenstemmen met de verschillende
nummers.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiate-
ment, en vue de son impression, une copie du modèle
du bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux prési-
dents des bureaux principaux de province de leur
ressort, ainsi qu’au président du bureau principal de
la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde pour l’élection du Sénat.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
het stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar
de voorzitters van de provinciehoofdbureaus van hun
ambtsgebied, evenals naar de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde voor de verkiezing van de Senaat.

Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentées tant dans le bureau principal du colège
électoral français que dans le bureau principal du
collège électoral néerlandais. A`  cet effet, le bulletin de
vote est formulé conformément aux modèles II d), II
e), II f) ou II g) annexés au présent Code.

Die laatste vermeldt op de stembiljetten die
bestemd zijn voor zijn kieskring, de kandidatenlijsten
die zowel in het hoofdbureau van het Franse kiescol-
lege als in het hoofdbureau van het Nederlandse kies-
college voorgedragen zijn. Hiervoor wordt het stem-
biljet opgesteld overeenkomstig de modellen II d), II
e), II f) of II g) die bij dit Wetboek gevoegd zijn.

§ 3. Il est ensuite procédé à l’arrêt du bulletin de
vote pour l’élection de la Chambre des représentants.

§ 3. Vervolgens gebeurt de vaststelling van het
stembiljet voor de verkiezing van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers.
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Les listes de candidats visées à l’article 115ter, § 2,
alinéas 1er et 3, et § 3, alinéas 10 et 11, se voient attri-
buer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le
vu de l’attestation requise par ces dispositions.

Aan de kandidatenlijsten bedoeld in artikel 115ter,
§ 2, eerste en derde lid, en § 3, tiende en elfde lid,
worden de daarvoor gevraagde volgnummers toege-
wezen na overlegging van het attest dat bij die bepa-
lingen is vereist.

Le président du bureau principal de circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants
procède ensuite à un tirage au sort complémentaire,
en commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont
pas encore pourvues à ce moment.

De voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers gaat vervolgens over tot een bijkomende loting
om een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er
op dat moment nog geen gekregen hebben, waarbij
men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa
précédent s’effectue entre les numéros qui suivent
immédiatement le numéro le plus élevé conféré, tous
collèges confondus, par le tirage au sort auquel les
présidents des bureaux principaux de collège pour
l’élection du Sénat ont procédé en vertu des disposi-
tions du § 2, alinéas 3 et 4, du présent article. Le prési-
dent du bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants se fonde à
cette fin sur la communication qui lui est faite en vertu
de l’alinéa 5 dudit paragraphe.»

De in het vorige lid bedoelde bijkomende loting
gebeurt tussen de nummers die onmiddellijk volgen
op het hoogste nummer dat, voor alle colleges samen,
toegekend is door de loting waartoe de voorzitters
van de collegehoofdbureaus voor de verkiezing van
de Senaat overgegaan zijn krachtens de bepalingen
van § 2, derde en vierde lid, van dit artikel. De voor-
zitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkie-
zing van de Kamer van volksvertegenwoordigers
baseert zich hiervoor op de mededeling die hem
gedaan is krachtens het vijfde lid van die paragraaf.»

Art. 12 Art. 12

À l’article 142 du même Code, inséré par la loi du
26 avril 1929 et modifié par les lois des 26 décembre
1950, 3 juillet 1969, 5 juillet 1976 et 30 juillet 1991,
sont apportées les modifications suivantes:

In artikel 142 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 26 april 1929 en gewijzigd door de
wetten van 26 december 1950, 3 juli 1969, 5 juli 1976
en 30 juli 1991, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1o l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante: 1o het eerste lid wordt aangevuld met de volgende
zin:

«Lorsque les élections pour la Chambre et le Sénat
ont lieu en même temps que celles organisées en vue
du renouvellement d’autres assemblées, le Roi peut
retarder l’heure de fermeture des bureaux de vote.»;

«Wanneer de verkiezingen voor de Kamer en de
Senaat terzelfdertijd plaatsvinden als die die georga-
niseerd worden voor de vernieuwing van andere verg-
aderingen, kan de Koning het sluitingsuur van de
stembureaus verlaten.»;

2o à l’alinéa 2, les mots «ou avant l’heure détermi-
née par le Roi conformément à l’alinéa 1er» sont insé-
rés après les mots «avant 13 heures».

2o in het tweede lid worden na de woorden «vo´ór
13 uur» de woorden «of vo´ór het uur door de Koning
bepaald overeenkomstig het eerste lid» ingevoegd.

Art. 13 Art. 13

L’article 165 du même Code, inséré par la loi du 26
avril 1929 et abrogé par la loi ordinaire du 16 juillet
1993, est rétabli dans la rédaction suivante:

Artikel 165 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door
de wet van 26 april 1929 en opgeheven door de
gewone wet van 16 juli 1993, wordt opnieuw opge-
nomen in de volgende lezing:

«Art. 165. — Les logiciels utilisés pour le recense-
ment tant partiel que général des voix, ainsi que pour
la répartition des sièges, tant au niveau du canton que
de la circonscription, de la province ou du collège,
doivent être agréés par le ministre de l’Intérieur avant
le jour de l’élection en vue de laquelle leur utilisation
est prévue.»

«Art. 165. — De software die gebruikt wordt voor
zowel de gedeeltelijke als algemene stemopneming en
voor de verdeling van de zetels, zowel op het niveau
van het kanton als op het niveau van de kieskring, de
provincie of het college, moet erkend worden door de
minister van Binnenlandse Zaken vo´ór de dag van de
verkiezing waarvoor het gebruik voorzien is.»
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Art. 14 Art. 14

L’article 210bis du même Code, inséré par la loi
ordinaire du 16 juillet 1993, est abrogé.

Artikel 210bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de gewone wet van 16 juli 1993, wordt opge-
heven.

Art. 15 Art. 15

Dans l’article 218 du même Code, inséré par la loi
du 26 avril 1929 et modifié par la loi du 5 juillet 1976
ainsi que par la loi ordinaire du 16 juillet 1993, les
mots «et des sénateurs élus par les conseils de commu-
nauté» sont remplacés par les mots «et des sénateurs
de communauté élus par le Conseil de la Commu-
nauté française et par le Conseil flamand».

In artikel 218 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 26 april 1929 en gewijzigd door de
wet van 5 juli 1976 evenals door de gewone wet van 16
juli 1993, worden de woorden «en van de door de
Gemeenschapsraden gekozen senatoren» vervangen
door de woorden «en van de gemeenschapssenatoren
gekozen door de de Vlaamse Raad en door de Franse
Gemeenschapsraad».

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Modifications de la loi du 6 juillet 1990
réglant les modalités de l’élection du Conseil

de la Communauté germanophone

Wijzigingen van de wet van 6 juli 1990
tot regeling van de wijze waarop de Raad

van de Duitstalige Gemeenschap wordt verkozen

Art. 16 Art. 16

Dans la loi du 6 juillet 1990 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de la Communauté germanop-
hone, il est inséré, après l’article 62, un titre VIIIbis
nouveau intitulé «Dispositions particulières organi-
sant l’élection simultanée du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, du Conseil régional wallon, du
Parlement européen et des Chambres législatives fédé-
rales».

In de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de wijze
waarop de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
wordt verkozen, wordt, na artikel 62, een nieuwe titel
VIIIbis ingevoegd met de «Bijzondere bepalingen
houdende de organisatie van de gelijktijdige verkie-
zingen van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap,
de Waalse Gewestraad, het Europees Parlement en de
federale Wetgevende Kamers».

Art. 17 Art. 17

À la place de l’article 63 qui devient l’article 69, il
est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un article
63 nouveau rédigé comme suit :

In plaats van artikel 63, dat artikel 69 wordt, wordt
in dezelfde wet, onder de nieuwe titel VIIIbis bedoeld
in artikel 16 van deze wet, een nieuw artikel 63 inge-
voegd, luidende:

«Art. 63. — Lorsque les élections pour le Conseil
de la Communauté germanophone, le Conseil régio-
nal wallon, le Parlement européen et les Chambres
législatives fédérales ont lieu le même jour, les opéra-
tions électorales pour le Conseil de la Communauté
germanophone sont régies par les titres Ier à VI de la
présente loi, sous réserve des modalités indiquées
dans le présent titre.»

«Art. 63. — Wanneer de verkiezingen voor de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, voor de
Waalse Gewestraad, voor het Europees Parlement en
voor de federale Wetgevende Kamers, op dezelfde dag
plaatshebben, gelden de bepalingen die de verkiezing
van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap regelen
zoals bepaald in de titels I tot VI van deze wet, onder
voorbehoud van de nadere regels vastgesteld in deze
titel.»

Art. 18 Art. 18

À la place de l’article 64 qui devient l’article 70, il
est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un article
64 nouveau rédigé comme suit :

In plaats van artikel 64, dat artikel 70 wordt, wordt
in dezelfde wet, onder de nieuwe titel VIIIbis bedoeld
in artikel 16 van deze wet, een nieuw artikel 64 inge-
voegd, luidende:
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«Art. 64. — Le président du bureau principal du
collège électoral germanophone pour l’élection du
Parlement européen désigne les premier et deuxième
magistrats appelés à le remplacer lorsqu’il est empê-
ché dans ses fonctions judiciaires aux fins d’assumer
la présidence respectivement du bureau principal de
la circonscription pour l’élection du Conseil de la
Communauté germanophone et du bureau principal
du canton d’Eupen pour l’élection du Parlement euro-
péen.

«Art. 64. — De voorzitter van het hoofdbureau van
de Duitstalige kieskring voor de verkiezing van het
Europees Parlement wijst de eerste en tweede magi-
straat, die hem in geval van verhindering in zijn rech-
terlijk ambt vervangt, respectievelijk aan in het voor-
zitterschap van het hoofdbureau van het kiesgebied
voor de verkiezing van de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap en van het kantonhoofdbureau te
Eupen voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment.

Le bureau de chaque canton pour l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone est scindé
en un bureau A, un bureau B et un bureau C: le
bureau A est affecté à l’élection de la Chambre des
représentants et du Sénat, le bureau B, à l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone et du
Conseil régional wallon, et le bureau C, à l’élection
du Parlement européen.

Het hoofdbureau van elk kanton voor de verkie-
zing van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
wordt in een bureau A, een bureau B en een bureau C
gesplitst; het bureau A fungeert voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers en de
Senaat, het bureau B voor de verkiezing van de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap en de Waalse Ge-
westraad en het bureau C voor de verkiezing van het
Europees Parlement.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
vote sont reçues par le président du bureau de canton
C, lequel reçoit également les désignations de témoins
pour les bureaux de dépouillement D chargés de
dépouiller les bulletins de l’élection du Parlement
européen.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stembu-
reaus worden in ontvangst genomen door de voorzit-
ter van het kantonhoofdbureau C, die eveneens de
aanwijzingen van de getuigen in ontvangst neemt
voor de stemopnemingsbureaus D voor de verkiezing
van het Europees Parlement.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
dépouillement A et C chargés de dépouiller respecti-
vement les bulletins des élections législatives fédérales
d’une part, et les bulletins de l’élection du Conseil de
la Communauté germanophone et du Conseil régio-
nal wallon d’autre part, sont reçues par le président
du bureau de canton A et par le président du bureau
de canton B.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stemop-
nemingsbureaus A en C, enerzijds, voor de verkiezing
van de federale Wetgevende Kamers en, anderzijds,
voor de verkiezing van het Europees Parlement
worden respectievelijk in ontvangst genomen door de
voorzitter van kantonbureau A en door de voorzitter
van kantonbureau B.

Les bureaux principaux des cantons C, B et A sont
établis au chef-lieu du canton et présidés respective-
ment :

De kantonhoofdbureaus C, B en A zijn gevestigd in
de hoofdplaats van het kanton en worden respectieve-
lijk voorgezeten:

1o le bureau principal de canton C, par le deuxième
magistrat visé à l’alinéa 1er ou par le juge de paix du
canton de Saint-Vith, selon le cas;

1o het kantonhoofdbureau C, door de tweede
magistraat bedoeld in het eerste lid of door de vrede-
rechter van het kanton Sankt-Vith, naar gelang van
het geval;

2o le bureau principal de canton B, par le premier
magistrat visé à l’alinéa 1er ou par le premier
suppléant du juge de paix du canton de Saint-Vith,
selon le cas;

2o het kantonhoofdbureau B, door de eerste
magistraat bedoeld in het eerste lid of door de eerste
plaatsvervanger van de vrederechter van het kanton
Sankt-Vith, naar gelang van het geval;

3o le bureau principal de canton A, par le juge de
paix du canton d’Eupen ou par le deuxième suppléant
du juge de paix du canton de Saint-Vith, selon le cas.»

3o het kantonhoofdbureau A, door de vrederechter
van het kanton Eupen of door de tweede plaatsver-
vanger van de vrederechter van het kanton Sankt-
Vith, naar gelang van het geval.»

Art. 19 Art. 19

À la place de l’article 65 qui devient l’article 71, il
est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un article
65 nouveau rédigé comme suit :

In plaats van artikel 65, dat artikel 71 wordt, wordt
in dezelfde wet, onder de nieuwe titel VIIIbis bedoeld
in artikel 16 van deze wet, een nieuw artikel 65 inge-
voegd, luidende:
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«Art. 65. — § 1er. Par dérogation à l’article 21, la
numérotation des listes de candidats pour l’élection
du Conseil de la Communauté germanophone est
reportée du vingt-quatrième au dix-septième jour
avant celui des élections simultanées et les opérations
y relatives sont réglées conformément aux disposi-
tions suivantes.

«Art. 65. — § 1. In afwijking van artikel 21, wordt
de nummering van de kandidatenlijsten voor de ver-
kiezing van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
uitgesteld van de vierentwintigste dag tot de zeven-
tiende dag vo´ór de dag van de gelijktijdige verkiezin-
gen, en worden de desbetreffende verrichtingen gere-
geld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du numéro d’ordre y
correspondant, que ceux conférés lors du tirage au
sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présen-
tée pour cette élection, se voient attribuer ce sigle et ce
numéro, pour autant qu’ils produisent une attestation
émanant de la personne ou de son suppléant désignés
à cet effet par la formation politique au nom de
laquelle la liste pour l’élection du Parlement européen
a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle protégé
et le numéro d’ordre commun conférés pour cette
élection.

§ 2. De kandidaten die in de akte van bewilliging in
hun kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun
lijst hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde
daarmee overeenstemmende volgnummer worden
toegekend als die welke tijdens de loting die de minis-
ter van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement heeft
gehouden, toegewezen zijn aan een lijst die voor die
verkiezing is voorgedragen, krijgen dat letterwoord
en dat nummer voor zover zij een attest overleggen
dat uitgaat van de persoon of diens plaatsvervanger
die daartoe zijn aangewezen door de politieke forma-
tie namens welke de lijst voor de verkiezing van het
Europees Parlement is ingediend, en waarbij hen toe-
stemming wordt verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord en gemeen-
schappelijke volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est accordé confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste de candidats
à l’élection du Conseil de la Communauté germano-
phone habilitée à utiliser le sigle peut en faire usage
sans l’adjonction dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik gevraagd wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de lijst voor de verkie-
zing van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap die
gemachtigd is het letterwoord te gebruiken, daarvan
gebruik maken zonder toevoeging van dat element.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré, lors
du tirage au sort auquel il a été procédé par le prési-
dent du bureau principal du collège électoral français
ou germanophone, selon le cas, le cinquante-
deuxième jour avant l’élection du Parlement euro-
péen, à une liste présentée pour cette élection, se
voient attribuer ce numéro, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation émanant de la ou des personnes
ayant déposé la liste pour l’élection du Parlement
européen, et les habilitant à utiliser le numéro d’ordre
conféré pour cette élection.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
hetzelfde volgnummer wordt toegekend als datgene
dat tijdens de loting die de voorzitter van het hoofd-
bureau van het Franse of Duitstalige kiescollege, naar
gelang van het geval, op de tweee¨nvijftigste dag vo´ór
de verkiezing van het Europees Parlement heeft
gehouden, is toegewezen aan een lijst die voor die ver-
kiezing is voorgedragen, krijgen dit nummer voor
zover zij een attest overleggen dat uitgaat van de
persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van het Europees Parlement hebben ingediend, en
waarbij hen toestemming wordt verleend om het voor
die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste d’un numéro d’ordre commun conféré lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le vingt-septième jour avant celui des élec-
tions simultanées, conformément à l’article 115ter,
§ 3, alinéas 6 et 7, du Code électoral, se voient attri-
buer ce numéro, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de l’auteur ou de son suppléant
de la demande d’affiliation dont ils se réclament, et les

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
een gemeenschappelijk volgnummer wordt toege-
kend dat is toegewezen tijdens de loting die, overeen-
komstig artikel 115ter, § 3, zesde en zevende lid, van
het Kieswetboek op de zevenentwintigste dag vo´ór de
dag van de gelijktijdige verkiezingen is gehouden
door de minister van Binnenlandse Zaken, krijgen dat
nummer indien zij een attest van lijstenvereniging
overleggen dat is afgegeven door de indiener van de
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habilitant à utiliser le numéro d’ordre commun
conféré à cette affiliation.

aanvraag tot lijstenvereniging of diens plaatsvervan-
ger en waarbij hen toestemming wordt verleend om
het gemeenschappelijke volgnummer te gebruiken
dat aan die lijstenvereniging is toegekend.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste, conformément à l’article 115ter, § 3, alinéa 11,
du Code électoral, du même numéro d’ordre que celui
conféré à une liste déposée pour l’élection du Sénat, se
voient attribuer ce numéro, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation émanant de la ou des personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst,
overeenkomstig artikel 115ter, § 3, elfde lid, van het
Kieswetboek, hetzelfde volgnummer wordt toege-
kend als het nummer dat is toegewezen aan een lijst
die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
krijgen dat nummer indien zij een attest van lijsten-
vereniging overleggen dat is afgegeven door de
persoon of de personen die de lijst voor de Senaat
ingediend hebben, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het volgnummer te gebruiken dat
aan die laatste lijst is toegekend.

Le président du bureau principal de la circonscrip-
tion électorale pour l’élection du Conseil de la
Communauté germanophone procède ensuite, en
commençant par les listes complètes, à un tirage au
sort complémentaire en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes de candidats qui n’en sont pas
encore pourvues à ce moment.

De voorzitter van het hoofdbureau van het kiesge-
bied voor de verkiezing van de Raad van de Duitsta-
lige Gemeenschap gaat vervolgens, beginnend met de
volledige lijsten, over tot een bijkomende loting om
een volgnummer toe te kennen aan de kandidatenlij-
sten die er op dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé conféré pour l’élection du Sénat,
tous collèges confondus, par le tirage au sort visé à
l’article 128ter, § 2, alinéas 3 et 4, du Code électoral.»

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat, voor de verkiezing van de Senaat, voor
alle colleges samen toegekend is door de loting
bedoeld in artikel 128ter, § 2, derde en vierde lid, van
het Kieswetboek.»

Art. 20 Art. 20

Il est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un article
66 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel VIIIbis
bedoeld in artikel 16 van deze wet, een nieuw artikel
66 ingevoegd, luidende:

«Art. 66. — § 1er. Les opérations de vote sont
communes aux cinq élections. Chaque bureau de vote
dispose de cinq urnes réservées respectivement aux
bulletins de vote pour la Chambre des représentants,
pour le Sénat, pour le Conseil de la Communauté
germanophone, pour le Conseil régional wallon et
pour le Parlement européen.

«Art. 66. — § 1. De stemverrichtingen zijn
gemeenschappelijk voor de vijf verkiezingen. Ieder
stembureau beschikt over vijf stembussen, respectie-
velijk voor de stembiljetten voor de Kamer van volks-
vertegenwoordigers, de Senaat, de Raad van de Duits-
talige Gemeenschap, de Waalse Gewestraad en het
Europees Parlement.

Le président du bureau principal de canton C pour
l’élection du Parlement européen désigne les prési-
dents des bureaux de vote et les membres des diffé-
rents bureaux de dépouillement visés au § 2, confor-
mément aux dispositions de l’article 95, § 4, du Code
électoral. Il avise de ces désignations les présidents
respectivement du bureau principal de canton A et du
bureau principal de canton B.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau C voor
de verkiezing van het Europees Parlement wijst de
voorzitters van de gemeenschappelijke stembureaus
aan en de leden van de onderscheidene stemopne-
mingsbureaus, bedoeld in § 2, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 95, § 4, van het Kieswetboek.
Hij geeft kennis van deze aanwijzingen aan de voor-
zitter van het kantonhoofdbureau A en aan de voor-
zitter van het kantonhoofdbureau B.

La couleur du papier électoral varie en fonction de
la nature de l’élection à laquelle elle se rapporte. Les
enveloppes destinées à contenir les bulletins de vote et
autres documents de l’élection sont de la couleur
réservée auxdits bulletins en fonction de la nature de
l’élection qu’ils concernent.

De kleur van het stempapier verschilt in functie van
de verkiezing die het betreft. De omslagen, waarin de
stembiljetten of de stukken betreffende de verkiezin-
gen moeten worden gesloten, zijn van dezelfde kleur
als de stembiljetten van de desbetreffende verkiezing.
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Le procès-verbal des opérations de vote est dressé
en trois exemplaires: le premier exemplaire est
destiné au bureau de dépouillement A pour l’élection
de la Chambre des représentants et du Sénat, le
deuxième exemplaire, au bureau de dépouillement C
pour l’élection du Conseil de la Communauté germa-
nophone et du Conseil régional wallon, et le troisième
exemplaire, au bureau de dépouillement D pour
l’élection du Parlement européen. Les annexes
communes aux cinq élections sont jointes à
l’exemplaire destiné au bureau de dépouillement D
pour l’élection du Parlement européen.

Het proces-verbaal van de stemverrichtingen
wordt opgemaakt in drie exemplaren: het eerste is
bestemd voor het stemopnemingsbureau A voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers en de Senaat, het tweede exemplaar voor het
stemopnemingsbureau C voor de verkiezing van de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap en de Waalse
Gewestraad en het derde exemplaar voor het stemop-
nemingsbureau D voor de verkiezing van het Euro-
pees Parlement. De bijlagen die de vijf verkiezingen
betreffen, worden gehecht aan het exemplaar voor
het stemopnemingsbureau D voor de verkiezing van
het Europees Parlement.

§ 2. Les opérations de dépouillement se font respec-
tivement pour les cinq élections, par un bureau de
dépouillement dénommé A pour l’élection de la
Chambre des représentants et du Sénat, par un bureau
de dépouillement dénommé C pour l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone et du
Conseil régional wallon, et par un bureau de dépouil-
lement dénommé D pour l’élection du Parlement
européen.

§ 2. De stemopnemingsverrichtingen geschieden
voor de vijf verkiezingen respectievelijk door een
stemopnemingsbureau A voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat,
door een stemopnemingsbureau C voor de verkiezing
van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap en de
Waalse Gewestraad en door een stemopnemingsbu-
reau D voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment.

Au cours des opérations, les présidents des bureaux
de dépouillement, en présence des témoins, échangent
les bulletins qui ne leur sont pas destinés et qui ont été
déposés par erreur dans leurs urnes. Le nombre de ces
bulletins est indiqué dans les procès-verbaux.»

Gedurende de verrichtingen wisselen de voorzitters
van de stemopnemingsbureaus in tegenwoordigheid
van de getuigen de biljetten uit die niet voor hen
bestemd zijn en die bij vergissing in de stembussen
gestoken zijn. Het aantal van die biljetten wordt in de
processen-verbaal vermeld.»

Art. 21 Art. 21

Il est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un article
67 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel VIIIbis
bedoeld in artikel 16 van deze wet, een nieuw artikel
67 ingevoegd, luidende:

«Art. 67. — La liste des électeurs belges inscrits aux
registres de la population d’une commune belge, dres-
sée pour l’élection du Parlement européen, tient lieu
de liste des électeurs pour l’élection du Conseil de la
Communauté germanophone.»

«Art. 67. — De lijst van de Belgische kiezers die
ingeschreven zijn in de bevolkingsregisters van een
Belgische gemeente, opgemaakt voor de verkiezing
van het Europees Parlement, geldt ook als kiezerslijst
voor de verkiezingen van de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap.»

Art. 22 Art. 22

Il est inséré dans la même loi, sous le titre VIIIbis
nouveau visé à l’article 16 de la présente loi, un arti-
cle 68 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel VIIIbis
bedoeld in artikel 16 van deze wet, een nieuw arti-
kel 68 ingevoegd, luidende:

«Art. 68. — Les lettres portant convocation des
électeurs reprennent, outre les mentions prescrites par
l’article 10, les mentions complémentaires exigées
pour l’élection du Parlement européen, des Chambres
législatives fédérales et du Conseil régional wallon.

«Art. 68. — De oproepingsbrieven voor de kiezers
omvatten, naast de vermeldingen voorgeschreven bij
artikel 10, de aanvullende vermeldingen vereist voor
de verkiezingen van het Europees Parlement, de fede-
rale Wetgevende Kamers en de Waalse Gewestraad.

Les mentions figurant dans les lettres de convoca-
tion y sont apposées dans l’ordre ci-après: Parlement
européen, Chambres législatives fédérales, Conseil de
la Communauté germanophone et Conseil régional
wallon.»

De vermeldingen op de oproepingsbrieven worden
aangebracht in deze volgorde: Europees Parlement,
federale Wetgevende Kamers, Raad van de Duitsta-
lige Gemeenschap en de Waalse Gewestraad.»
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CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Modifications du Livre I er de la loi ordinaire
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure

fédérale de l’État

Wijzigingen van Boek I van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging
van de federale Staatsstructuur

Art. 23 Art. 23

Dans le Livre Ier de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat, il est
ajouté un chapitre V nouveau intitulé «Dispositions
particulières organisant l’élection simultanée du
Conseil régional wallon, du Conseil flamand, du
Parlement européen et des Chambres législatives fédé-
rales».

In Boek I van de gewone wet van 16 juli 1993 tot
vervollediging van de federale Staatsstructuur, wordt,
na artikel 41, een nieuw hoofdstuk V ingevoegd met
de titel «Bijzondere bepalingen houdende de organi-
satie van de gelijktijdige verkiezingen van de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, het Europees Parle-
ment en de federale Wetgevende Kamers».

Art. 24 Art. 24

Il est inséré dans la même loi un article 41bis
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 41bis. — Lorsque les élections pour le
Conseil régional wallon, le Conseil flamand, le Parle-
ment européen et les Chambres législatives fédérales
ont lieu le même jour, les dispositions qui règlent
l’élection desdits Conseils telles qu’elles sont reprises
dans les Chapitres Ier et II du Livre Ier de la présente loi
sont d’application, sous réserve des règles ci-après
contenues dans le présent chapitre.»

«Art. 41bis. — Wanneer de verkiezingen voor de
Vlaamse Raad en de Waalse Gewestraad, voor het
Europees Parlement en voor de federale Wetgevende
Kamers, op dezelfde dag plaatshebben, gelden de
bepalingen die de verkiezing van de voormelde Raden
regelen zoals bepaald in Hoofdstukken I en II van
Boek I van deze wet, onder voorbehoud van de nadere
regels vastgesteld in dit Hoofdstuk.»

Art. 25 Art. 25

Il est inséré dans la même loi un article 41ter
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41ter inge-
voegd, luidende:

«Art. 41ter. — § 1er. Les présidents des bureaux
principaux du collège électoral français et du collège
électoral néerlandais siégeant à Namur et à Malines
pour l’élection du Parlement européen désignent
successivement le premier, le deuxième et les autres
magistrats qui les remplacent lorsqu’ils sont empê-
chés dans leurs fonctions judiciaires, pour assumer la
présidence respectivement des bureaux principaux de
collège pour l’élection du Sénat siégeant à Namur et à
Malines, du bureau principal de province siégeant à
Namur pour l’élection du Parlement européen, ainsi
que des bureaux principaux de circonscription pour
la Chambre des représentants, le Conseil régional
wallon ou le Conseil flamand.

«Art. 41ter. — § 1. De voorzitters van de hoofdbu-
reaus van het Nederlandse en Franse kiescollege, zete-
lend te Mechelen en te Namen, voor de verkiezing van
het Europees Parlement wijzen achtereenvolgens de
eerste, de tweede en volgende magistraten, die hen in
geval van verhindering in hun rechterlijk ambt ver-
vangen, respectievelijk aan in het voorzitterschap van
de collegehoofdbureaus voor de verkiezing van de
Senaat, zetelend te Mechelen en te Namen, van het
provinciehoofdbureau te Namen voor de verkiezing
van het Europees Parlement, alsook voor de kies-
kringhoofdbureaus voor de Kamer van volksverte-
genwoordigers en voor de Vlaamse Raad en de
Waalse Gewestraad.

Le bureau principal de circonscription siégeant à
Namur pour l’élection de la Chambre des représen-
tants siège en même temps comme bureau principal de
province pour l’élection du Sénat.

Het kieskringhoofdbureau, zetelend te Namen,
voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers zetelt terzelfdertijd als provinciehoofdbu-
reau voor de verkiezing van de Senaat.

Le bureau principal de circonscription siégeant à
Namur pour l’élection du Conseil régional wallon
siège en même temps comme bureau central provin-
cial pour cette élection.

Het kieskringhoofdbureau, zetelend te Namen,
voor de verkiezing van de Waalse Gewestraad zetelt
terzelfdertijd als provinciaal centraal bureau voor
deze verkiezing.
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Les cinq ou les quatre bureaux, selon le cas, accom-
plissent leurs opérations séparément pour chaque
élection.

De vier en vijf bureaus, naar gelang van het geval,
verrichten hun werkzaamheden afzonderlijk voor
elke verkiezing.

§ 2. Le président du bureau principal de province
pour l’élection du Parlement européen désigne respec-
tivement les premier et deuxième magistrats qui le
remplacent lorsqu’il est empêché dans ses fonctions
judiciaires pour assumer la présidence du bureau
principal de circonscription pour l’élection de la
Chambre des Représentants et du bureau principal de
circonscription pour l’élection du Conseil régional
wallon ou du Conseil flamand.

§ 2. De voorzitter van het provinciehoofdbureau
voor de verkiezing van het Europees Parlement wijst
de eerste magistraat, die hem in geval van verhinde-
ring in zijn rechterlijk ambt vervangt, aan als voorzit-
ter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers en de
tweede magistraat, die hem in geval van verhindering
in zijn rechterlijk ambt vervangt, aan als voorzitter
van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
de Vlaamse Raad of van de Waalse Gewestraad.

Les trois bureaux accomplissent leurs opérations
séparément pour chaque élection.

De drie bureaus verrichten hun werkzaamheden
afzonderlijk voor elke verkiezing.

§ 3. Dans les bureaux principaux de circonscrip-
tion qui ne sont pas le siège d’un bureau principal de
collège ou d’un bureau principal de province, le
magistrat présidant le bureau principal de circons-
cription pour l’élection de la Chambre des représen-
tants désigne le magistrat qui le remplace lorsqu’il est
empêché dans ses fonctions judiciaires pour assumer
la présidence du bureau principal de circonscription
pour l’élection du Conseil régional wallon ou du
Conseil flamand.

§ 3. In de kieskringhoofdbureaus, die geen college-
hoofdbureau of provinciehoofdbureau zijn, wijst de
magistraat die voorzitter is van het kieskringhoofdbu-
reau voor de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers de magistraat, die hem in geval van
verhindering in zijn rechterlijk ambt vervangt, aan als
voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de ver-
kiezing van de Vlaamse Raad of van de Waalse Ge-
westraad.

Les deux bureaux accomplissent leurs opérations
séparément pour chaque élection.»

De twee bureaus verrichten hun werkzaamheden
afzonderlijk voor elke verkiezing.»

Art. 26 Art. 26

Il est inséré dans la même loi un article 41quater
nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41quater
ingevoegd, luidende:

«Art. 41quater. — Le bureau principal de chaque
canton de la Région wallonne et de la Région
flamande est scindé en un bureau A, un bureau B et un
bureau C. Le premier fonctionne pour l’élection de la
Chambre des représentants et du Sénat, le second
pour l’élection du Conseil et le troisième pour
l’élection du Parlement européen.

«Art. 41quater. — Het hoofdbureau van elk
kanton voor het Vlaamse Gewest en het Waalse Ge-
west wordt in een bureau A, een bureau B en een
bureau C gesplitst. Het eerste fungeert voor de verkie-
zing van de Kamer van volksvertegenwoordigers en
de Senaat, het tweede voor de verkiezing van de Raad
en het derde voor de verkiezing van het Europees
Parlement.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
vote visés à l’article 11, alinéa 2, sont reçues par le
président du bureau C.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stembu-
reaus bedoeld in artikel 11, tweede lid, worden in ont-
vangst genomen door de voorzitter van bureau C.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
dépouillement chargés de dépouiller les bulletins
respectivement de l’élection de la Chambre des Repré-
sentants et du Sénat, de l’élection du Conseil et de
l’élection du Parlement européen, sont reçues par les
présidents des bureaux A, B et C.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stemop-
nemingsbureaus voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers en de Senaat, voor de ver-
kiezing van de Raad en voor de verkiezing van het
Europees Parlement worden respectievelijk in ont-
vangst genomen door de voorzitter van bureau A, B
en C.

Le président du bureau principal de canton pour
l’élection du Parlement européen est désigné confor-
mément aux dispositions de l’article 95, § 2, du Code
électoral.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement wordt aange-
wezen overeenkomstig de bepalingen van artikel 95,
§ 2, van het Kieswetboek.
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Les bureaux principaux de canton A et B sont, le
cas échéant, présidés respectivement par le juge de
paix du premier, du second ou des cantons judiciaires
suivants, si la commune chef-lieu du canton électoral
comprend plusieurs justices de paix; dans les autres
cas, par les juges de paix suppléants.»

Het hoofdbureau A en het hoofdbureau B van het
kanton worden, in voorkomend geval, respectievelijk
voorgezeten door de vrederechter van het eerste, het
tweede of volgend gerechtelijk kanton, indien de
gemeente die hoofdplaats is van het kieskanton ver-
scheidene vredegerechten omvat; in de andere geval-
len door de plaatsvervangende vrederechters.»

Art. 27 Art. 27

Il est inséré dans la même loi un article 41quinquies
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel
41quinquies ingevoegd, luidende:

«Art. 41quinquies. — § 1er. Par dérogation à
l’article 12, la numérotation des listes de candidats
pour l’élection du Conseil régional wallon ou du
Conseil flamand est reportée du vingt-quatrième au
dix-septième jour avant celui des élections simulta-
nées et les opérations y relatives sont réglées confor-
mément aux dispositions suivantes.

«Art. 41quinquies. — § 1. In afwijking van artikel
12, wordt de nummering van de kandidatenlijsten
voor de verkiezing van de Vlaamse Raad of de Waalse
Gewestraad uitgesteld van de vierentwintigste dag tot
de zeventiende dag vo´ór de dag van de gelijktijdige
verkiezingen, en worden de desbetreffende verrichtin-
gen geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du numéro d’ordre y
correspondant, que ceux conférés lors du tirage au
sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présen-
tée pour cette élection, se voient attribuer ce sigle et ce
numéro, pour autant qu’ils produisent une attestation
émanant de la personne ou de son suppléant désignés
à cet effet par la formation politique au nom de
laquelle la liste pour l’élection du Parlement européen
a été désposée, et les habilitant à utiliser le sigle
protégé et le numéro d’ordre commun conférés pour
cette élection.

§ 2. De kandidaten die in de akte van bewilliging in
hun kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun
lijst hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde
daarmee overeenstemmende volgnummer worden
toegekend als die welke tijdens de loting die de minis-
ter van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement heeft
gehouden, toegewezen zijn aan een lijst die voor die
verkiezing is voorgedragen, krijgen dat letterwoord
en dat nummer voor zover zij een attest overleggen
dat uitgaat van de persoon of diens plaatsvervanger
die daartoe zijn aangewezen door de politieke forma-
tie namens welke de lijst voor de verkiezing van het
Europees Parlement is ingediend, en waarbij hen toe-
stemming wordt verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord en gemeen-
schappelijke volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est accordé confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste de candidats
à l’élection du Conseil régional wallon ou du Conseil
flamand habilitée à utiliser le sigle peut en faire usage
sans l’adjonction dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik toegekend wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de kandidatenlijst voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad of de Waalse
Gewestraad die gemachtigd is het letterwoord te
gebruiken, daarvan gebruik maken zonder toevoe-
ging van dat element.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré, lors
du tirage au sort auquel il a été procédé par le prési-
dent du bureau principal du collège électoral français,
néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parle-
ment européen, à une liste présentée pour cette élec-
tion, se voient attribuer ce numéro, pour autant qu’ils
produisent une attestation émanant de la ou des
personnes ayant déposé la liste pour l’élection du

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
hetzelfde volgnummer wordt toegekend als datgene
dat tijdens de loting die de voorzitter van het hoofd-
bureau van het Nederlandse, Franse of Duitstalige
kiescollege, naar gelang van het geval, op de tweee¨n-
vijftigste dag vo´ór de verkiezing van het Europees
Parlement heeft gehouden, is toegewezen aan een lijst
die voor die verkiezing is voorgedragen, krijgen dit
nummer voor zover zij een attest overleggen dat uit-
gaat van de persoon of de personen die de lijst voor de
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Parlement européen, et les habilitant à utiliser le
numéro d’ordre conféré pour cette élection.

verkiezing van het Europees Parlement hebben inge-
diend, en waarbij hen toestemming wordt verleend
om het voor die verkiezing toegekende volgnummer
te gebruiken.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste d’un numéro d’ordre commun conféré lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le vingt-septième jour avant celui des élec-
tions simultanées, conformément à l’article 115ter,
§ 3, alinéas 6 et 7, du Code électoral, se voient attri-
buer ce numéro, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de l’auteur ou de son suppléant
de la demande d’affiliation dont ils se réclament, et les
habilitant à utiliser le numéro d’ordre commun
conféré à cette affiliation.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
een gemeenschappelijk volgnummer wordt toege-
kend dat is toegewezen tijdens de loting die, overeen-
komstig artikel 115ter, § 3, zesde en zevende lid, van
het Kieswetboek op de zevenentwintigste dag vo´ór de
dag van de gelijktijdige verkiezingen is gehouden
door de minister van Binnenlandse Zaken, krijgen dat
nummer indien zij een attest van lijstenvereniging
overleggen dat is afgegeven door de indiener van de
aanvraag tot lijstenvereniging of diens plaatsvervan-
ger en waarbij hen toestemming wordt verleend om
het gemeenschappelijke volgnummer te gebruiken
dat aan die lijstenvereniging is toegekend.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste, conformément à l’article 115ter, § 3, alinéa 11,
du Code électoral, du même numéro d’ordre que celui
conféré à une liste déposée pour l’élection du Sénat, se
voient attribuer ce numéro, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation émanant de la ou des personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst,
overeenkomstig artikel 115ter, § 3, elfde lid, van het
Kieswetboek, hetzelfde volgnummer wordt toege-
kend als het nummer dat is toegewezen aan een lijst
die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
krijgen dat nummer indien zij een attest van lijsten-
vereniging overleggen dat is afgegeven door de
persoon of de personen die de lijst voor de Senaat
ingediend hebben, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het volgnummer te gebruiken dat
aan die laatste lijst is toegekend.

Le président du bureau principal de circonscription
pour l’élection du Conseil régional wallon ou du
Conseil flamand procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes de candidats qui n’en sont pas encore pourvues à
ce moment.

De voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad of de Waalse
Gewestraad gaat vervolgens over tot een bijkomende
loting om een volgnummer toe te kennen aan de
kandidatenlijsten die er op dat moment nog geen
gekregen hebben, waarbij men begint met de volle-
dige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé conféré pour l’élection du Sénat,
tous collèges confondus, par le tirage au sort visé à
l’article 128ter, § 2, alinéas 3 et 4, du Code électoral.»

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat, voor de verkiezing van de Senaat, voor
alle colleges samen, toegekend is bij de loting bedoeld
in artikel 128ter, § 2, derde en vierde lid, van het Kies-
wetboek.»

Art. 28 Art. 28

Il est inséré dans la même loi un article 41sexies
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41sexies
ingevoegd, luidende:

«Art. 41sexies. — § 1er. Les opérations de vote sont
communes aux élections pour le Conseil, la Chambre
des représentants, le Sénat et le Parlement européen,
sous réserve de l’application de l’article 89bis du Code
électoral pour ce qui concerne l’élection des Cham-
bres législatives fédérales et du Parlement européen.

«Art. 41sexies. — § 1. De stemverrichtingen zijn
gemeenschappelijk voor de verkiezingen van de
Raad, de Kamer van volksvertegenwoordigers, de
Senaat en het Europees parlement, behoudens toepas-
sing van artikel 89bis van het Kieswetboek voor wat
betreft de verkiezingen van de federale Wetgevende
Kamers en het Europees Parlement.

Le président du bureau principal de canton pour
l’élection du Parlement européen désigne les prési-

De voorzitter van het kantonhoofdbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement wijst de voor-



1-1123/3 -1998/1999( 21 )

dents des bureaux de vote et les membres des divers
bureaux de dépouillement visés au § 2, conformément
aux dispositions de l’article 95, § 4, du Code électoral.
Il avise de ces désignations le président du bureau
principal de canton A et le président du bureau princi-
pal de canton B.

zitters van de gemeenschappelijke stembureaus aan
en de leden van de onderscheidene stemopnemings-
bureaus, bedoeld in § 2, overeenkomstig de bepalin-
gen van artikel 95, § 4, van het Kieswetboek. Hij geeft
kennis van deze aanwijzingen aan de voorzitter van
het kantonhoofdbureau A en aan de voorzitter van
het kantonhoofdbureau B.

Chaque bureau de vote dispose de quatre urnes
destinées respectivement aux bulletins de vote pour le
Conseil, la Chambre des représentants, le Sénat et le
Parlement européen.

Ieder stembureau beschikt over vier stembussen die
respectievelijk bestemd zijn voor de stembiljetten
voor de Raad, de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, de Senaat en het Europees Parlement.

La couleur du papier électoral varie en fonction de
la nature de l’élection à laquelle elle se rapporte. Les
enveloppes contenant les bulletins de vote et autres
documents de l’élection sont de la couleur réservée
auxdits bulletins en fonction de la nature de l’élection
qu’ils concernent.

De kleur van het stempapier verschilt in functie van
de verkiezing die het betreft. De omslagen, waarin de
stembiljetten of de stukken betreffende de verkiezin-
gen moeten worden gesloten, zijn van dezelfde kleur
als de stembiljetten van de desbetreffende verkiezing.

Le procès-verbal des opérations de vote est dressé
en trois exemplaires, le premier est destiné au bureau
de dépouillement pour l’élection du Conseil, le
second, au bureau de dépouillement pour l’élection
des Chambres législatives fédérales et le troisième, au
bureau de dépouillement pour l’élection du Parle-
ment européen. Les annexes qui sont communes aux
quatre élections sont jointes à l’exemplaire destiné au
bureau de dépouillement pour l’élection du Parle-
ment européen.

Het proces-verbaal van de stemverrichtingen
wordt opgemaakt in drie exemplaren, het eerste is
bestemd voor het stemopnemingsbureau voor de ver-
kiezing van de Raad, het tweede voor het stemopne-
mingsbureau voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers en het derde voor het stemopne-
mingsbureau voor de verkiezing van het Europees
Parlement. De bijlagen, die gemeenschappelijk zijn
voor de vier verkiezingen, worden gehecht aan het
exemplaar voor het stemopnemingsbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement.

§ 2. Les opérations de dépouillement se font séparé-
ment pour l’élection des Chambres législatives fédéra-
les, du Conseil et du Parlement européen par des
bureaux de dépouillement distincts dénommés
respectivement A, le cas échéant B, C et D.

§ 2. De stemopnemingsverrichtingen geschieden
afzonderlijk voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers, voor de verkiezing van de Raad
en voor de verkiezing van het Europees Parlement
door onderscheiden stemopnemingsbureaus, die
respectievelijk A, in voorkomend geval B, C en D
genoemd worden.

La dénomination «bureau B» est réservée au
second bureau de dépouillement pour les Chambres
législatives fédérales, en cas de scission du bureau de
dépouillement conformément à l’article 149, alinéas 2
et 3, du Code électoral.

De benaming van bureau B is voorbehouden voor
het tweede stemopnemingsbureau voor de verkiezing
van de federale Wetgevende Kamers in het geval van
splitsing van dit bureau, overeenkomstig artikel 149,
tweede en derde lid, van het Kieswetboek.

Au cours des opérations, les présidents des bureaux
de dépouillement, en présence des témoins, échangent
les bulletins qui ne leur sont pas destinés et qui ont été
déposés par erreur dans leurs urnes. Le nombre de ces
bulletins est indiqué dans les procès-verbaux.»

Gedurende de verrichtingen wisselen de voorzitters
van de stemopnemingsbureaus in tegenwoordigheid
van de getuigen de biljetten uit die niet voor hen
bestemd zijn en die bij vergissing in hun stembussen
gestoken zijn. Het aantal van die biljetten wordt in de
processen-verbaal vermeld.»

Art. 29 Art. 29

Il est inséré dans la même loi un article 41septies
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41septies
ingevoegd, luidende:

«Art. 41septies. — La liste des électeurs belges
inscrits aux registres de population d’une commune
belge, dressée pour l’élection du Parlement européen,
tient lieu de liste des électeurs pour l’élection du
Conseil.»

«Art. 41septies. — De lijst van de Belgische kiezers
die ingeschreven zijn in de bevolkingsregisters van een
Belgische gemeente, opgemaakt voor de verkiezing
van het Europees Parlement, geldt ook als kiezerslijst
voor de verkiezingen van de Raad.»



1-1123/3 -1998/1999 ( 22 )

Art. 30 Art. 30

Il est inséré dans la même loi un article 41octies
nouveau libellé comme suit :

In dezelfde wet wordt een nieuw artikel 41octies
ingevoegd, luidende:

«Art 41octies. — Les lettres portant convocation
des électeurs reprennent, outre les mentions prescrites
à l’article 10, les mentions complémentaires exigées
pour l’élection du Parlement européen et des Cham-
bres législatives fédérales.

«Art. 41octies. — De oproepingsbrieven voor de
kiezers omvatten, naast de vermeldingen voorge-
schreven bij artikel 10, de aanvullende vermeldingen
vereist voor de verkiezing van het Europees Parlement
en voor de verkiezing van de federale Wetgevende
Kamers.

Les mentions figurant dans les lettres de convoca-
tion y sont apposées dans l’ordre ci-après: Parlement
européen, Chambres législatives fédérales et Conseil
régional wallon ou Conseil flamand.

De vermeldingen op de oproepingsbrieven worden
aangebracht in deze volgorde: Europees Parlement,
federale Wetgevende Kamers, Vlaamse Raad of de
Waalse Gewestraad.

Dans les communes de Fourons et de Comines-
Warneton, les électeurs reçoivent toutefois une
convocation électorale distincte pour l’élection du
Parlement européen et une convocation électorale
distincte pour l’élection des Chambres législatives
fédérales.»

In de gemeenten Voeren en Komen-Waasten krij-
gen de kiezers evenwel een afzonderlijke oproepings-
brief voor de verkiezing van het Europees Parlement
en een afzonderlijke oproepingsbrief voor de verkie-
zing van de federale Wetgevende Kamers.»

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

Modifications de la loi du 12 janvier 1989
réglant les modalités de l’élection du Conseil

de la Région de Bruxelles-Capitale

Wijzigingen van de wet van 12 januari 1989
tot regeling van de wijze waarop de Brusselse

Hoofdstedelijke Raad wordt verkozen

Art. 31 Art. 31

Dans la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités
de l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale, il est inséré, après l’article 34, un titre IIIter
nouveau intitulé «Dispositions particulières réglant
l’élection simultanée du Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale, du Parlement européen et des
chambres législatives fédérales».

In de wet van 12 januari 1989 tot regeling van de
wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke Raad
wordt verkozen wordt, na artikel 34, een nieuwe ti-
tel III ter ingevoegd met de titel «Bijzondere bepalin-
gen houdende de organisatie van de gelijktijdige ver-
kiezingen van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad, van
het Europees Parlement en van de federale Wetge-
vende Kamers».

Art. 32 Art. 32

À la place de l’article 35, qui devient l’article 42, il
est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter nouveau
visé à l’article 31 de la présente loi, un article 35
nouveau rédigé comme suit :

In plaats van artikel 35, dat artikel 42 wordt, wordt
in dezelfde wet, onder de nieuwe titel IIIter bedoeld in
artikel 31 van deze wet, een nieuw artikel 35 inge-
voegd, luidende:

«Art. 35. — Lorsque les élections pour le Conseil,
le Parlement européen et les Chambres législatives
fédérales ont lieu à la même date, les dispositions
réglant l’élection du Conseil telles qu’elles sont repri-
ses aux titres Ier et II de la présente loi sont
d’application, sous réserve des règles prévues dans le
présent titre.»

«Art. 35. — Wanneer de verkiezingen voor de
Raad, het Europees Parlement en de federale Wetge-
vende Kamers op dezelfde dag plaatshebben, gelden
de bepalingen die de verkiezing van de Raad regelen
zoals bepaald in de titels I en II van deze wet, onder
voorbehoud van de nadere regels vastgesteld in deze
titel.»

Art. 33 Art. 33

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un article
36 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw artikel
36 ingevoegd, luidende:
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«Art. 36. — Le président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
pour l’élection du Parlement européen désigne respec-
tivement les premier et deuxième magistrats qui le
remplacent lorsqu’il est empêché dans ses fonctions
judiciaires pour assumer la présidence du bureau
principal pour l’élection des Chambres législatives
fédérales et du bureau régional pour l’élection du
Conseil.

«Art. 36. — De voorzitter van het hoofdbureau van
de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor de verkie-
zing van het Europees parlement wijst de eerste
magistraat, die hem in geval van verhindering in zijn
gerechtelijk ambt vervangt, aan als voorzitter van het
hoofdbureau voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers en de tweede magistraat, die
hem in geval van verhindering in zijn gerechtelijk
ambt vervangt, aan als voorzitter van het gewestbu-
reau.

Les trois bureaux accomplissent leurs opérations
séparément pour chaque élection.»

De drie bureaus verrichten hun werkzaamheden
afzonderlijk voor elke verkiezing.»

Art. 34 Art. 34

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un article
37 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw artikel
37 ingevoegd, luidende:

«Art. 37. — Le bureau principal de chaque canton
de la Région de Bruxelles-Capitale est scindé en un
bureau A, un bureau B et un bureau C. Le premier
fonctionne pour l’élection de la Chambre des repré-
sentants et du Sénat, le second, pour l’élection du
Conseil, et le troisième, pour l’élection du Parlement
européen.

«Art. 37. — Het hoofdbureau van elk kanton voor
het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest wordt in een
bureau A, een bureau B en een bureau C gesplitst. Het
eerste fungeert voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers en de Senaat, het tweede
voor de verkiezing van de Raad en het derde voor de
verkiezing van het Europees Parlement.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
vote visés à l’article 9, alinéa 2, sont reçues par le
président du bureau C.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stembu-
reaus bedoeld in artikel 9, tweede lid, worden in ont-
vangst genomen door de voorzitter van bureau C.

Les désignations de témoins pour les bureaux de
dépouillement chargés de dépouiller respectivement
les bulletins de l’élection de la Chambre des représen-
tants et du Sénat, du Conseil et du Parlement euro-
péen, sont reçues par les présidents des bureaux prin-
cipaux de canton A, B et C.

De aanwijzingen van de getuigen voor de stemop-
nemingsbureaus voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers en de Senaat, voor de ver-
kiezing van de Raad en voor de verkiezing van het
Europees Parlement worden respectievelijk in ont-
vangst genomen door de voorzitter van bureau A, B
en C.

Le président du bureau principal de canton pour
l’élection du Parlement européen est désigné confor-
mément aux dispositions de l’article 95, § 2, du Code
électoral.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement wordt aange-
wezen overeenkomstig de bepalingen van artikel 95,
§ 2, van het Kieswetboek.

Le bureau principal de canton A et le bureau princi-
pal de canton B sont, le cas échéant, présidés respecti-
vement par le juge de paix du premier, du deuxième
ou des cantons judiciaires suivants, si la commune
chef-lieu du canton électoral comprend plusieurs
justices de paix; dans le cas contraire, par les juges de
paix suppéants.»

Het hoofdbureau A en het hoofdbureau B van het
kanton worden, in voorkomend geval, respectievelijk
voorgezeten door de vrederechter van het eerste, het
tweede of volgend gerechtelijk kanton, indien de
gemeente die hoofdplaats is van het kieskanton ver-
scheidene vredegerechten omvat; in de andere geval-
len door de plaatsvervangende vrederechters.»

Art. 35 Art. 35

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un arti-
cle 38 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw arti-
kel 38 ingevoegd, luidende:

«Art. 38. — § 1er. Par dérogation à l’article 10 et à
l’article 14, § 2, la numérotation des listes pour
l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-

«Art. 38. — § 1. In afwijking van artikel 10 en arti-
kel 14, § 2, wordt de nummering van de lijsten voor de
verkiezing van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad uit-
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Capitale est reportée du vingt-quatrième au dix-
septième jour avant celui des élections simultanées et
les opérations y relatives sont réglées conformément
aux dispositions suivantes.

gesteld van de vierentwintigste dag tot de zeventiende
dag vóór de dag van de gelijktijdige verkiezingen, en
worden de desbetreffende verrichtingen geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du numéro d’ordre y
correspondant, que ceux conférés lors du tirage au
sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présen-
tée pour cette élection, se voient attribuer ce sigle et ce
numéro, pour autant qu’ils produisent une attestation
émanant de la personne ou de son suppléant désignés
à cet effet par la formation politique au nom de
laquelle la liste pour l’élection du Parlement européen
a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle protégé
et le numéro d’ordre commun conférés pour cette
élection.

§ 2. De kandidaten die in de akte van bewilliging in
hun kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun
lijst hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde
daarmee overeenstemmende volgnummer worden
toegekend als die welke tijdens de loting die de minis-
ter van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement heeft
gehouden, toegewezen zijn aan een lijst die voor die
verkiezing is voorgedragen, krijgen dat letterwoord
en dat nummer voor zover zij een attest overleggen
dat uitgaat van de persoon of diens plaatsvervanger
die daartoe zijn aangewezen door de politieke forma-
tie namens welke de lijst voor de verkiezing van het
Europees Parlement is ingediend, en waarbij hen toe-
stemming wordt verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord en gemeen-
schappelijke volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est accordé confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste de candidats
à l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale habilitée à utiliser le sigle peut en faire usage
sans l’adjonction dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik toegekend wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de kandidatenlijst voor
de verkiezing van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad
die gemachtigd is het letterwoord te gebruiken, daar-
van gebruik maken zonder toevoeging van dat ele-
ment.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré, lors
du tirage au sort auquel il a été procédé par le prési-
dent du bureau principal du collège électoral français,
néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant celui fixé pour
l’élection du Parlement européen, à une liste présen-
tée pour cette élection, se voient attribuer ce numéro,
pour autant qu’ils produisent une attestation
émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste
pour l’élection du Parlement européen, et les habili-
tant à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette
élection.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
hetzelfde volgnummer wordt toegekend als datgene
dat tijdens de loting die de voorzitter van het hoofd-
bureau van het Nederlandse, Franse of Duitstalige
kiescollege, naar gelang van het geval, op de tweee¨n-
vijftigste dag vo´ór de verkiezing van het Europees
Parlement heeft gehouden, is toegewezen aan een lijst
die voor die verkiezing is voorgedragen, krijgen dit
nummer voor zover zij een attest overleggen dat uit-
gaat van de persoon of de personen die de lijst voor de
verkiezing van het Europees Parlement hebben inge-
diend, en waarbij hen toestemming wordt verleend
om het voor die verkiezing toegekende volgnummer
te gebruiken.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste d’un numéro d’ordre commun conféré lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le vingt-septième jour avant celui des élec-
tions simultanées, conformément à l’article 115ter,
§ 3, alinéas 6 et 7, du Code électoral, se voient attri-
buer ce numéro, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de l’auteur ou de son suppléant
de la demande d’affiliation dont ils se réclament, et les

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst
een gemeenschappelijk volgnummer wordt toege-
kend dat is toegewezen tijdens de loting die, overeen-
komstig artikel 115ter, § 3, zesde en zevende lid, van
het Kieswetboek op de zevenentwintigste dag vo´ór de
dag van de gelijktijdige verkiezingen is gehouden
door de minister van Binnenlandse Zaken, krijgen dat
nummer indien zij een attest van lijstenvereniging
overleggen dat is afgegeven door de indiener van de
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habilitant à utiliser le numéro d’ordre commun
conféré à cette affiliation.

aanvraag tot lijstenvereniging of diens plaatsvervan-
ger en waarbij hen toestemming wordt verleend om
het gemeenschappelijke volgnummer te gebruiken
dat aan die lijstenvereniging is toegekend.

Les candidats qui, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures, ont demandé l’attribution à leur
liste, conformément à l’article 115ter, § 3, alinéa 11,
du Code électoral, du même numéro d’ordre que celui
conféré à une liste déposée pour l’élection du Sénat, se
voient attribuer ce numéro, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation émanant de la ou des personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

De kandidaten die in de akte van bewilliging in hun
kandidaatstelling hebben gevraagd dat aan hun lijst,
overeenkomstig artikel 115ter, § 3, elfde lid, van het
Kieswetboek, hetzelfde volgnummer wordt toege-
kend als het nummer dat is toegewezen aan een lijst
die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
krijgen dat nummer indien zij een attest van lijsten-
vereniging overleggen dat is afgegeven door de
persoon of de personen die de lijst voor de Senaat
ingediend hebben, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het volgnummer te gebruiken dat
aan die laatste lijst is toegekend.

Le président du bureau régional pour l’élection du
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale procède
ensuite à un tirage au sort complémentaire, en
commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de candidats
qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

De voorzitter van het gewestbureau voor de verkie-
zing van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad gaat ver-
volgens over tot een bijkomende loting om een volg-
nummer toe te kennen aan de kandidatenlijsten die er
op dat moment nog geen gekregen hebben, waarbij
hij begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé conféré pour l’élection du Sénat,
tous collèges confondus, par le tirage au sort visé à
l’article 128ter, § 2, alinéas 3 et 4, du Code électoral.»

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat, voor de verkiezing van de Senaat, voor
alle colleges samen, toegekend is door de loting
bedoeld in artikel 128ter, § 2, derde en vierde lid, van
het Kieswetboek.»

Art. 36 Art. 36

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un article
39 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw artikel
39 ingevoegd, luidende:

«Art. 39. — § 1er. Les opérations de vote sont
communes aux élections pour le Conseil, la Chambre
des représentants, le Sénat et le Parlement européen.

«Art. 39. — § 1. De stemverrichtingen zijn gemeen-
schappelijk voor de verkiezingen van de Raad, de
Kamer van volksvertegenwoordigers, de Senaat en
het Europees Parlement.

Le président du bureau principal de canton pour
l’élection du Parlement européen désigne les prési-
dents des bureaux de vote et les membres des divers
bureaux de dépouillement visés au § 2, conformément
aux dispositions de l’article 95, § 4, du Code électoral.
Il avise de ces désignations le président du bureau
principal de canton A et le président du bureau princi-
pal de canton B.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement wijst de voor-
zitters van de gemeenschappelijke stembureaus aan
en de leden van de onderscheidene stemopnemings-
bureaus, bedoeld in § 2, overeenkomstig de bepalin-
gen van artikel 95, § 4, van het Kieswetboek. Hij geeft
kennis van deze aanwijzingen aan de voorzitter van
het kantonhoofdbureau A en aan de voorzitter van
het kantonhoofdbureau B.

Chaque bureau de vote dispose de quatre urnes
destinées respectivement aux bulletins de vote pour le
Conseil, la Chambre des représentants, le Sénat et le
Parlement européen.

Ieder stembureau beschikt over vier stembussen die
respectievelijk bestemd zijn voor de stembiljetten
voor de Raad, de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, de Senaat en het Europees Parlement.

La couleur du papier électoral varie en fonction de
la nature de l’élection à laquelle elle se rapporte. Les
enveloppes contenant les bulletins de vote et autres
documents de l’élection sont de la couleur réservée
auxdits bulletins en fonction de la nature de l’élection
qu’ils concernent.

De kleur van het stempapier verschilt in functie van
de verkiezing die het betreft. De omslagen, waarin de
stembiljetten of de stukken betreffende de verkiezin-
gen moeten worden gesloten, zijn van dezelfde kleur
als de stembiljetten van de desbetreffende verkiezing.
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Le procès-verbal des opérations de vote est dressé
en trois exemplaires, le premier est destiné au bureau
de dépouillement pour l’élection du Conseil, le
second, au bureau de dépouillement pour l’élection
des Chambres législatives fédérales et le troisième, au
bureau de dépouillement pour l’élection du Parle-
ment européen. Les annexes qui sont communes aux
quatre élections sont jointes à l’exemplaire destiné au
bureau de dépouillement pour l’élection du Parle-
ment européen.

Het proces-verbaal van de stemverrichtingen
wordt opgemaakt in drie exemplaren, het eerste is
bestemd voor het stemopnemingsbureau voor de ver-
kiezing van de Raad, het tweede voor het stemopne-
mingsbureau voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers en het derde voor het stemopne-
mingsbureau voor de verkiezing van het Europees
Parlement. De bijlagen, die gemeenschappelijk zijn
voor de vier verkiezingen, worden gehecht aan het
exemplaar voor het stemopnemingsbureau voor de
verkiezing van het Europees Parlement.

§ 2. Les opérations de dépouillement se font séparé-
ment pour l’élection de la Chambre et du Sénat, du
Conseil et du Parlement européen par des bureaux de
dépouillement distincts dénommés respectivement A,
B, C et D.

§ 2. De stemopnemingsverrichtingen geschieden
afzonderlijk voor de verkiezing van de Kamer en de
Senaat, voor de verkiezing van de Raad en voor de
verkiezing van het Europees Parlement door onder-
scheiden stemopnemingsbureaus, die respectievelijk
A, B, C en D genoemd worden.

Au cours des opérations, les présidents des bureaux
de dépouillement, en présence des témoins, échangent
les bulletins qui ne leur sont pas destinés et qui ont été
déposés par erreur dans leurs urnes. Le nombre de ces
bulletins est indiqué dans les procès-verbaux.»

Gedurende de verrichtingen wisselen de voorzitters
van de stemopnemingsbureaus in tegenwoordigheid
van de getuigen de biljetten uit die niet voor hen
bestemd zijn en die bij vergissing in hun stembussen
gestoken zijn. Het aantal van die biljetten wordt in de
processen-verbaal vermeld.»

Art. 37 Art. 37

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un arti-
cle 40 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw arti-
kel 40 ingevoegd, luidende:

«Art. 40. — La liste des électeurs belges inscrits aux
registres de population d’une commune belge, dressée
pour l’élection du Parlement européen, tient lieu de
liste des électeurs pour l’élection du Conseil.»

«Art. 40. — De lijst van de Belgische kiezers die
ingeschreven zijn in de bevolkingsregisters van een
Belgische gemeente, opgemaakt voor de verkiezing
van het Europees Parlement, geldt ook als kiezerslijst
voor de verkiezingen van de Raad.»

Art. 38 Art. 38

Il est inséré dans la même loi, sous le titre IIIter
nouveau visé à l’article 31 de la présente loi, un arti-
cle 41 nouveau rédigé comme suit :

In dezelfde wet wordt, onder de nieuwe titel IIIter
bedoeld in artikel 31 van deze wet, een nieuw arti-
kel 41 ingevoegd, luidende:

«Art. 41. — Les lettres portant convocation des
électeurs reprennent, outre les mentions prescrites par
l’article 8, les mentions complémentaires exigées pour
l’élection du Parlement européen et des Chambres
législatives fédérales.

«Art. 41. — De oproepingsbrieven voor de kiezers
omvatten, naast de vermeldingen voorgeschreven bij
artikel 8, de aanvullende vermeldingen vereist voor de
verkiezing van het Europees Parlement en voor de
verkiezing van de federale Wetgevende Kamers.

Les mentions figurant dans les lettres de convoca-
tion y sont apposées dans l’ordre ci-après: Parlement
européen, Chambres législatives fédérales et Conseil
de la Région de Bruxelles-Capitale.»

De vermeldingen op de oproepingsbrieven worden
aangebracht in deze volgorde: Europees Parlement,
federale Wetgevende Kamers en Brusselse Hoofdste-
delijke Raad.»

Art. 39 Art. 39

L’article 35 de la même loi, qui en devient l’article
42 conformément à l’article 32 de la présente loi, est
remplacé par la disposition suivante:

Artikel 35 van dezelfde wet, dat artikel 42 wordt
overeenkomstig artikel 32 van deze wet, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 42. — La présente loi entre en vigueur à la
même date que la loi visée aux articles 175, alinéa 1er,

«Art. 42. — Deze wet treedt in werking op dezelfde
datum als de wet bedoeld in de artikelen 175, eerste
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et 177, alinéa 1er, de la Constitution, à l’exception des
dispositions du Titre IIIter, lesquelles entrent en
vigueur à la date de leur publication au Moniteur
belge.»

lid, en 177, eerste lid, van de Grondwet, behoudens de
bepalingen van Titel IIIter die in werking treden op de
dag van hun bekendmaking in het Belgisch Staats-
blad.»

CHAPITRE VI HOOFDSTUK VI

Modifications de la loi du 11 avril 1994
organisant le vote automatisé

Wijzigingen van de wet van 11 april 1994
tot organisatie van de geautomatiseerde stemming

Art. 40 Art. 40

Dans l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 11 avril
1994 organisant le vote automatisé, est inséré après les
mots «provinciales et communales» le membre de
phrase «, de l’élection directe des membres du conseil
de l’aide sociale et du bureau permanent du conseil de
l’aide sociale des communes visées à l’article 7 des lois
sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, et des communes de
Comines-Warneton et de Fourons,».

In artikel 1, eerste lid, van de wet van 11 april 1994
tot organisatie van de geautomatiseerde stemming
wordt ingevoegd na de woorden «provincie- en
gemeenteraads-verkiezingen» de zinsnede «, de
rechtstreekse verkiezing van de leden van de raad
voor maatschappelijk welzijn en van het vast bureau
van de raad voor maatschappelijk welzijn van de
randgemeenten bedoeld in artikel 7 van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoo¨rdi-
neerd op 18 juli 1966, en van de gemeenten Komen-
Waasten en Voeren».

Art. 41 Art. 41

Dans l’article 14, alinéa 1er, 3o, de la même loi,
modifié par la loi du 5 avril 1995, les mots « jusqu’à 15
heures» sont supprimés.

In artikel 14, eerste lid, 3o, van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wet van 5 april 1995, worden de woorden
«tot 15 uur» geschrapt.

Art. 42 Art. 42

Dans l’article 16 de la même loi, sont insérés après
le mot «destinés», les mots «aux bureaux principaux
de collège, aux bureaux principaux de province, aux
bureaux principaux de circonscription électorale,
aux bureaux principaux de district,».

In artikel 16 van dezelfde wet wordt ingevoegd na
de woorden «bestemd voor» de woorden «de colle-
gehoofdbureaus, de provincie-hoofdbureaus, de
kieskringshoofdbureaus, de districtshoofdbureaus,».

Art. 43 Art. 43

À l’article 22 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

In artikel 22 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o le dispositif actuel constitue le § 1er; 1o het huidig beschikkend gedeelte vormt § 1;

2o il est ajouté un § 2 nouveau libellé comme suit : 2o er wordt een nieuw § 2 toegevoegd, opgesteld als
volgt :

«§ 2. Le bureau principal des cantons dans lesquels
est organisé le vote automatisé n’est pas scindé en un
bureau A, un bureau B et un bureau C, par déroga-
tion:

«§ 2. Het hoofdbureau van de kantons waar geau-
tomatiseerde stemming wordt georganiseerd, wordt
niet opgesplitst in een bureau A, een bureau B en een
bureau C, in afwijking van:

1o à l’article 41quater de la loi ordinaire du 16 juil-
let 1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat,
en cas d’élections simultanées pour le Conseil régio-
nal wallon, le Conseil flamand, le Parlement euro-
péen et les Chambres législatives fédérales;

1o artikel 41quater van de gewone wet van 16 juli
1993 tot vervollediging van de federale Staatsstruc-
tuur, in het geval van gelijktijdige verkiezingen voor
de Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, het Euro-
pees Parlement en de federale Wetgevende Kamers;
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2o à l’article 37 de la loi du 12 janvier 1989 réglant
les modalités de l’élection du Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale, en cas d’élections simultanées
pour ce Conseil, le Parlement européen et les Cham-
bres législatives fédérales;

2o artikel 37 van de wet van 12 januari 1989 tot
regeling van de wijze waarop de Raad van het Brus-
selse Hoofdstedelijke Gewest wordt verkozen, in het
geval van gelijktijdige verkiezingen voor deze Raad,
het Europees Parlement en de federale Wetgevende
Kamers;

3o à l’article 64 de la loi du 6 juillet 1990 réglant les
modalités de l’élection du Conseil de la Communauté
germanophone, en cas d’élections simultanées pour
ce Conseil, le Conseil régional wallon, le Parlement
européen et les Chambres législatives fédérales.»

3o artikel 64 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling
van de wijze waarop de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap wordt verkozen, in het geval van gelijktij-
dige verkiezingen voor deze Raad, de Waalse Gewest-
raad, het Europees Parlement en de federale Wetge-
vende Kamers.»

CHAPITRE VII HOOFDSTUK VII

Modification de la loi du 31 décembre 1983
de réformes institutionnelles

pour la Communauté germanophone

Wijziging van de wet van 31 december 1983
tot hervorming der instellingen

voor de Duitstalige Gemeenschap

Art. 44 Art. 44

Dans l’article 42 de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté
germanophone, modifié par la loi ordinaire du 16 juil-
let 1993, il est inséré, après l’alinéa 2, un alinéa
nouveau rédigé comme suit :

In artikel 42 van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Ge-
meenschap, gewijzigd bij de gewone wet van 16 juli
1993, wordt, na het tweede lid, een nieuw lid inge-
voegd, luidende:

«Toutefois, lorsque l’élection pour le Conseil de la
Communauté germanophone coı¨ncide avec l’élection
du Sénat, le Conseil se réunit de plein droit le
deuxième mardi qui suit la date de son renouvelle-
ment.»

«Evenwel komt de Raad van rechtswege bijeen, de
tweede dinsdag die volgt op de datum van zijn ver-
nieuwing, wanneer de verkiezing voor de Raad van de
Duitstalige Gemeenschap samenvalt met de verkie-
zing van de Senaat.»

CHAPITRE VIII HOOFDSTUK VIII

Dispositions particulières applicables lorsque, à
moins de six mois d’intervalle, doivent être organisées
des élections pour les Chambres législatives fédérales
d’une part, et pour le Parlement européen ainsi que
pour le Conseil régional wallon, le Conseil flamand,
le Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et le
Conseil de la Communauté germanophone d’autre
part, ou dans l’ordre inverse à celui mentionné ci-

avant

Bijzondere bepalingen die van toepassingzijn
wanneer er, met minder dan zes maanden tussentijd,
verkiezingen georganiseerd moeten worden voor de
federale Wetgevende Kamers enerzijds, en voor het
Europees Parlement en voor de Vlaamse Raad, de
Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
anderzijds, of in omgekeerde volgorde dan de hier-

voor vermelde volgorde

Section 1re Sectie 1

Disposition générale Algemene bepaling

Art. 45 Art. 45

Lorsqu’à moins de six mois d’intervalle, doivent
être organisées des élections pour les Chambres
législatives fédérales d’une part, puis pour le Parle-
ment européen ainsi que pour le Conseil régional
wallon, le Conseil flamand, le Conseil de la Région de

Wanneer er, met minder dan zes maanden tussen-
tijd, verkiezingen georganiseerd moeten worden voor
de federale Wetgevende Kamers enerzijds, en voor het
Europees Parlement en de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
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Bruxelles-Capitale et le Conseil de la Communauté
germanophone d’autre part, ou dans l’ordre inverse à
celui mentionné ci-avant, les opérations électorales
restent régies, sous réserve des dispositions qui
suivent, par les lois électorales énumérées ci-après:

Raad van de Duitstalige Gemeenschap anderzijds, of
in omgekeerde volgorde dan de hiervoor vermelde
volgorde, blijven de kiesverrichtingen, onder voorbe-
houd van de volgende bepalingen, geregeld door de
hieronder opgesomde kieswetgevingen:

1o le Code électoral; 1o het Kieswetboek;

2o la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du
Parlement européen;

2o de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkie-
zing van het Europees Parlement;

3o les dispositions du Livre Ier de la loi ordinaire du
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de
l’É tat en ce qui concerne l’élection directe du Conseil
régional wallon et du Conseil flamand;

3o de bepalingen van Boek I van de gewone wet van
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staats-
structuur wat de rechtstreekse verkiezing van de
Vlaamse Raad en van de Waalse Gewestraad betreft;

4o la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale;

4o de wet van 12 januari 1989 tot regeling van de
wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke Raad
wordt verkozen;

5o la loi du 6 juillet 1990 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de la Communauté germano-
phone.

5o de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de wijze
waarop de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
wordt verkozen.

Section 2 Sectie 2

Les élections pour les Chambres législatives fédérales
précèdent celles qui sont organisées pour le Parlement
européen ainsi que pour le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-

nophone

De verkiezingen voor de federale Wetgevende Kamers
gaan vooraf aan de verkiezingen die georganiseerd
worden voor het Europees Parlement en voor de
Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duitstalige

Gemeenschap

Art. 46 Art. 46

La liste des électeurs qui sert de référence pour
l’ensemble des scrutins énumérés dans l’intitulé de la
présente section est celle qui est dressée en prévision
des élections législatives fédérales sauf si la date de
l’arrêté royal fixant la date de l’élection en cas de
renouvellement extraordinaire des Chambres législa-
tives fédérales faisant suite à une dissolution anticipée
de celles-ci ou à une déclaration de révision de la
Constitution, est postérieure au 1er du deuxième mois
qui précède celui au cours duquel l’élection pour le
Parlement européen ainsi que pour le Conseil régio-
nal wallon, le Conseil flamand, le Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale et le Conseil de la
Communauté germanophone doit avoir lieu, auquel
cas la liste des électeurs qui sert de référence pour
l’ensemble des scrutins ci-avant énumérés est celle qui
est dréssée en prévision de l’élection pour le Parlement
européen ainsi que pour le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone.

De kiezerslijst die als referentie dient voor alle
stemmingen die in de titel van deze sectie opgesomd
worden, is die lijst die opgesteld is voor de federale
parlementsverkiezingen, behalve als de datum van het
koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van
de verkiezing in geval van buitengewone vernieuwing
van de federale Wetgevende Kamers als gevolg van
een vervroegde ontbinding van deze kamers of als
gevolg van een verklaring tot herziening van de
Grondwet, later valt dan de eerste van de tweede
maand die voorafgaat aan die waarin de verkiezing
van het Europees Parlement en van de Vlaamse Raad,
de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
moet plaatsvinden, in welk geval de kiezerslijst die als
referentie dient voor alle hiervoor opgesomde stem-
mingen, die lijst is die opgesteld is voor de verkiezing
van het Europees Parlement en van de Vlaamse Raad,
de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap.

Entre le jour des élections pour les Chambres
législatives fédérales et la date fixée pour l’élection du
Parlement européen ainsi que pour le Conseil régio-
nal wallon, le Conseil flamand, le Conseil de la

Tussen de dag van de verkiezingen voor de federale
Wetgevende Kamers en de datum die vastgesteld is
voor de verkiezing van het Europees Parlement en van
de Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brus-
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Région de Bruxelles-Capitale et le Conseil de la
Communauté germonophone, le collège des bourg-
mestre et échevins de chaque commune procède
comme suit à la mise à jour de la liste des électeurs qui
sert de référence conformément à l’alinéa 1er:

selse Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duits-
talige Gemeenschap, gaat het college van burgemees-
ter en schepenen van elke gemeente als volgt over tot
de bijwerking van de kiezerslijst die als referentie
dient overeenkomstig het eerste lid :

1o sont ajoutées sur cette liste, les personnes qui,
durant la période considérée, atteignent l’aˆge requis
pour être admises au vote au plus tard à la date fixée
pour l’élection du Parlement européen, du Conseil
régional wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la
Communauté germanophone, ainsi que les personnes
dont la suspension des droits électoraux prend fin au
plus tard à cette date;

1o op deze lijst worden de personen toegevoegd die,
tijdens de beschouwde periode, ten laatste op de
datum die bepaald is voor de verkiezing van het Euro-
pees Parlement, van de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, de leeftijd
bereiken die vereist is om deel te nemen aan de stem-
ming, evenals de personen van wie de opschorting
van de kiesrechten ten laatste op die datum verstrijkt;

2o sont rayés de ladite liste, les électeurs qui, durant
la même période, cessent de satisfaire à la condition
de nationalité ou à la condition d’inscription aux
registres de population d’une commune belge de
même que ceux qui font l’objet d’une condamnation
ou d’une décision emportant dans leur chef soit
l’exclusion des droits électoraux, soit la suspension de
ces mêmes droits à la date de l’élection pour le Parle-
ment européen ainsi que pour le Conseil régional
wallon, le Conseil flamand, le Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale et le Conseil de la Communauté
germanophone.

2o van deze lijst worden de kiezers geschrapt die,
tijdens dezelfde periode, niet langer voldoen aan de
nationaliteitsvoorwaarde of aan de voorwaarde van
inschrijving in de bevolkingsregisters van een Belgi-
sche gemeente, evenals de kiezers die het voorwerp
zijn van een veroordeling of een beslissing die voor
hen ofwel de uitsluiting van de kiesrechten met zich
meebrengt, ofwel de opschorting van diezelfde rech-
ten op de datum van de verkiezing van het Europees
Parlement en van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap.

Au cas où la liste des électeurs qui sert de référence
pour l’ensemble des scrutins énumérés dans l’intitulé
de la présente section est celle qui est dressée en prévi-
sion des élections législatives fédérales, sont égale-
ment ajoutés sur ladite liste, sans préjudice de l’ali-
néa 2, 1o, entre le jour des élections législatives fédéra-
les et la date fixée pour l’élection du Parlement euro-
péen ainsi que du Conseil régional wallon, du Conseil
flamand, du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et du Conseil de la Communauté germano-
phone, les ressortissants des autres E´ tats membres de
l’Union européenne dont la demande de participation
à l’élection du Parlement européen a été agréée
conformément à l’article 1er, § 3, de la loi du 23 mars
1989 relative à cette élection.

Ingeval de kiezerslijst die als referentie dient voor
alle stemmingen die opgesomd worden in de titel van
deze sectie, die lijst is die opgesteld is voor de federale
parlementsverkiezingen, worden op deze lijst, zonder
afbreuk te doen aan het tweede lid, 1o, tussen de dag
van de federale parlementsverkiezingen en de datum
die bepaald is voor de verkiezing van het Europees
Parlement en van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, de onderda-
nen toegevoegd van de andere Lid-Staten van de
Europese Unie waarvan de aanvraag tot deelname
aan de verkiezing van het Europees Parlement erkend
werd overeenkomstig artikel 1, § 3, van de wet van
23 maart 1989 betreffende deze verkiezing.

Seuls les Belges inscrits au registre de la population
et sur la liste des électeurs sont pris en considération
pour l’élection des Chambres législatives fédérales, du
Conseil régional wallon, du Conseil flamand, du
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et du
Conseil de la Communauté germanophone.

Alleen de Belgen die in het bevolkingsregister zijn
ingeschreven en op de kiezerslijst staan, komen in
aanmerking voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap.

Art. 47 Art. 47

§ 1er. Lorsque la date fixée par application de
l’article 115bis, § 2, du Code électoral pour le dépoˆt
des actes d’affiliation de listes tendant à l’obtention
d’un numéro d’ordre commun pour l’élection de la
Chambre des représentants est antérieure à celle qui
correspond au soixante-cinquième jour précédant
celui fixé pour l’élection du Parlement européen, la

§ 1. Wanneer de datum bepaald krachtens arti-
kel 115bis, § 2, van het Kieswetboek voor het indie-
nen van de akten van lijstenvereniging voor het beko-
men van een gemeenschappelijk volgnummer voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, vroeger valt dan de datum die overeenstemt met
de vijfenzestigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor
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numérotation des listes de candidats pour la Chambre
des représentants et le Sénat ainsi que pour le Parle-
ment européen, le Conseil régional wallon, le Conseil
flamand, le Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et le Conseil de la Communauté germano-
phone, est réglée conformément aux dispositions
suivantes.

de verkiezing van het Europees Parlement, wordt de
nummering van de kandidatenlijsten voor de Kamer
van volksvertegenwoordigers en de Senaat evenals
voor het Europees Parlement, de Vlaamse Raad, de
Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap,
geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les listes de candidats pour le Sénat et la Cham-
bre des représentants sont numérotées conformément
aux dispositions des articles 115bis et 128 du Code
électoral.

§ 2. De kandidatenlijsten voor de Senaat en de
Kamer van volksvertegenwoordigers worden genum-
merd overeenkomstig de bepalingen van de artike-
len 115bis en 128 van het Kieswetboek.

§ 3. Les candidats à l’élection pour le Parlement
européen, le Conseil régional wallon, le Conseil
flamand, le Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et le Conseil de la Communauté germano-
phone peuvent, dans la déclaration d’acceptation de
leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même sigle protégé et du même numéro d’ordre y
correspondant, ou seulement du même numéro
d’ordre, que ceux conférés à une affiliation de listes
déposée pour l’élection de la Chambre des représen-
tants ou à une liste déposée pour l’élection du Sénat,
pour autant qu’ils produisent une attestation délivrée
par l’auteur ou son suppléant de la demande
d’affiliation de listes déposée pour l’élection de la
Chambre des représentants ou par la ou les personnes
ayant déposé la liste pour l’élection du Sénat, et les
habilitant à utiliser le sigle protégé et le numéro
d’ordre correspondant, ou le seul numéro d’ordre,
conférés à cette demande d’affiliation ou à cette liste.

§ 3. De kandidaten voor de verkiezing van het
Europees Parlement, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap kunnen in de
verklaring van bewilliging in hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letter-
woord en hetzelfde daarmee overeenstemmende volg-
nummer, of enkel hetzelfde volgnummer, worden
toegewezen als die welke toegewezen zijn aan een lij-
stenvereniging die ingediend is voor de verkiezing van
de Kamer van volksvertegenwoordigers of aan een
lijst die ingediend is voor de verkiezing van de Senaat,
voor zover zij een attest overleggen dat afgegeven is
door de indiener van de aanvraag tot lijstenvereniging
voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers, of diens plaatsvervanger, of door de
persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van de Senaat ingediend hebben, en waarbij hen toe-
stemming wordt verleend om het beschermde letter-
woord en het daarmee overeenstemmende volgnum-
mer, of enkel het volgnummer, te gebruiken die aan
die aanvraag tot lijstenvereniging of aan die lijst toe-
gekend zijn.

§ 4. Par dérogation aux articles 20 et 24, § 2, de la
loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement
européen, la formation du bulletin de vote pour cette
élection est réglée conformément aux dispositions
suivantes.

§ 4. In afwijking van de artikelen 20 en 24, § 2, van
de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing
van het Europees Parlement, wordt de opstelling van
het stembiljet voor deze verkiezing geregeld overeen-
komstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote le cinquante-deuxième jour avant l’élection du
Parlement européen, le bureau principal de collège
pour cette élection tient compte de l’ordre des numé-
ros attribués à la fois par le tirage au sort auquel le
ministre de l’Intérieur a procédé le vingtième jour
avant celui des élections législatives fédérales, en
exécution de l’article 115bis, § 2, du Code électoral, et
par le tirage au sort complémentaire auquel les prési-
dents des bureaux principaux de collège pour le Sénat
ont procédé, le dix-septième jour avant celui des élec-
tions législatives, conformément aux articles 124 et
128 du Code électoral.

Wanneer het collegehoofdbureau voor deze verkie-
zing overgaat tot het opstellen van het stembiljet op
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de verkiezing van het
Europees Parlement, houdt het rekening met de
volgorde van de nummers die toegekend zijn door
zowel de loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgegaan is op de twintigste dag vo´ór de dag
van de federale parlementsverkiezingen, krachtens
artikel 115bis, § 2, van het Kieswetboek, als de bijko-
mende loting waartoe de voorzitters van de college-
hoofdbureaus voor de Senaat overgegaan zijn op de
zeventiende dag vo´ór de dag van de parlementsverkie-
zingen, overeenkomstig de artikelen 124 en 128 van
het Kieswetboek.

Le bureau confère l’un de ces sigles et l’un de ces
numéros ou l’un de ces numéros uniquement, aux
présentations de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 3.

Het bureau kent één van deze letterwoorden en één
van deze nummers, of enkel één van deze nummers,
toe aan de kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn
van het in § 3 bedoelde attest.
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Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore pourvues à
ce moment, en commençant par les listes complètes.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux qui ont été attribués,
par les présidents des bureaux principaux des collèges
électoraux français et néerlandais pour l’élection du
Sénat, le dix-septième jour avant celui des élections
législatives.

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt in het
hoofdbureau van het Franse kiescollege tussen de
even nummers, en in het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege tussen de oneven nummers die
onmiddellijk volgen op het hoogste nummer van de
nummers die door de voorzitters van de hoofdbu-
reaus van de Franse en Nederlandse kiescolleges voor
de verkiezing van de Senaat toegekend zijn op de
zeventiende dag vo´ór de dag van de parlementsverkie-
zingen.

Le ministre de l’Intérieur communique à cette fin,
en temps opportun, aux présidents des bureaux prin-
cipaux des collèges électoraux français et néerlandais
pour l’élection du Parlement européen, un tableau
reprenant les numéros attribués par les tirages au sort
visés à l’alinéa 2, en indiquant les sigles auxquels ils
correspondent.

De minister van Binnenlandse Zaken deelt hier-
voor, te gelegener tijd, aan de voorzitters van de
hoofdbureaus van de Franse en Nederlandse kiescol-
leges voor de verkiezing van het Europees Parlement,
een tabel mee met de nummers die door de in het
tweede lid bedoelde lotingen toegekend zijn, met aan-
duiding van de letterwoorden waarmee zij overeen-
stemmen.

Les présidents du bureau principal du collège élec-
toral français et du bureau principal du collège électo-
ral néerlandais communiquent sans délai, par téléco-
pie ou par porteur, le résultat du tirage au sort auquel
ils ont procédé, conformément aux dispositions qui
précèdent, au président du bureau principal du
collège électoral germanophone. Celui-ci procède, en
vue de numéroter les listes de candidats qui ont été
déposées devant ce collège mais qui ne se sont pas vu
attribuer un numéro d’ordre conféré à une affiliation
de listes déposée pour l’élection de la Chambre des
représentants ou à une liste déposée pour l’élection du
Sénat, à un tirage au sort complémentaire entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le
plus élevé parmi ceux attribués, en application des
alinéas 4 et 5 du présent paragraphe, par les présidents
des bureaux principaux des collèges électoraux fran-
çais et néerlandais.

De voorzitters van het hoofdbureau van het Franse
kiescollege en van het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege geven onverwijld, per fax of per
drager, kennis van het resultaat van de loting waartoe
zij overgegaan zijn, overeenkomstig de bepalingen die
voorafgaan, aan de voorzitter van het hoofdbureau
van het Duitstalige kiescollege. Die gaat, om de
kandidatenlijsten te nummeren die voor dit college
ingediend zijn maar die geen volgnummer gekregen
hebben dat toegekend is aan een lijstenvereniging die
ingediend is voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers of aan een lijst die inge-
diend is voor de verkiezing van de Senaat, over tot een
bijkomende loting tussen de nummers die onmiddel-
lijk volgen op het hoogste nummer van de nummers
die toegekend zijn, met toepassing van het vierde en
vijfde lid van deze paragraaf, door de voorzitters van
de hoofdbureaus van de Franse en Nederlandse kies-
colleges.

Les présidents de chacun des trois bureaux princi-
paux de collège font publier au Moniteur belge, dans
les quatre jours, le résultat du tirage au sort complé-
mentaire auquel ils ont procédé en vertu des disposi-
tions qui précèdent. Dans le tableau reprenant ledit
résultat, ils mentionnent les sigles, en ce y compris
leur signification, auxquels correspondent les numé-
ros conférés par ce tirage au sort complémentaire.

De voorzitters van elk van de drie collegehoofdbu-
reaus laten, binnen de vier dagen, het resultaat van de
bijkomende loting waartoe zij overgegaan zijn
krachtens de voorafgaande bepalingen, bekendma-
ken in het Belgisch Staatsblad. In de tabel waarin dit
resultaat opgenomen is, vermelden zij de letterwoor-
den, met hun betekenis, waarmee de nummers over-
eenstemmen die door deze bijkomende loting toege-
kend zijn.

Les présidents des bureaux principaux des collèges
électoraux français et néerlandais communiquent
sans délai, par télécopie ou par porteur, le résultat du
tirage au sort auquel ils ont procédé aux présidents
des bureaux principaux de province de leur ressort
ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

De voorzitters van de hoofdbureaus van de Franse
en Nederlandse kiescolleges geven onverwijld, per
fax of per drager, kennis van het resultaat van de
loting waartoe zij overgegaan zijn, aan de voorzitters
van de provinciehoofdbureaus van hun ambtsgebied
en aan de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde.
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Le président de cette circonscription fait mention-
ner sur les bulletins de vote destinés aux communes
qui en font partie les listes de candidats présentées
tant dans le bureau principal du collège électoral fran-
çais que dans le bureau principal du collège électoral
néerlandais.

De voorzitter van deze kieskring laat op de stembil-
jetten die bestemd zijn voor de gemeenten die er deel
van uitmaken, de kandidatenlijsten vermelden die
voorgedragen zijn in zowel het hoofdbureau van het
Franse kiescollege als het hoofdbureau van het
Nederlandse kiescollege.

À cet effet, le bulletin de vote est formulé conformé-
ment au modèle II d) annexé à la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen.

Hiervoor wordt het stembiljet opgesteld overeen-
komstig het model II d) dat bij de wet van 23 maart
1989 betreffende de verkiezing van het Europees
Parlement gevoegd is.

Dans chaque moitié du bulletin de vote, les listes de
candidats sont rangées dans l’ordre de leur numéro.

In elke helft van het stembiljet worden de kandida-
tenlijsten gerangschikt in de volgorde van hun
nummer.

§ 5. Par dérogation aux articles 12, 17, 31, 38 et 45
de la loi du 16 juillet 1993 visant à achever la structure
fédérale de l’E´ tat, aux articles 10, 14, 25, 31 et 38 de la
loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et aux articles 21, 26, 53, 59 et 65 de la loi du
6 juillet 1990 réglant les modalités de l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone, la numé-
rotation des listes pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, est réglée comme suit.

§ 5. In afwijking van de artikelen 12, 17, 31, 38 en
45 van de wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur, van de artikelen 10, 14, 25,
31 en 38 van de wet van 12 januari 1989 tot regeling
van de wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad wordt verkozen en van de artikelen 21, 26, 53,
59 en 65 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de
wijze waarop de Raad van de Duitstalige Gemeen-
schap wordt verkozen, wordt de nummering van de
lijsten voor de verkiezing van de Vlaamse Raad, de
Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap als
volgt geregeld.

Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote le vingt-quatrième jour avant l’élection, le
bureau principal de circonscription pour l’élection du
Conseil tient compte de l’ordre des numéros attribués
à la fois par le tirage au sort auquel le ministre de
l’Intérieur a procédé le vingtième jour avant celui des
élections législatives fédérales, en exécution de
l’article 115bis, § 2, du Code électoral, et par le tirage
au sort complémentaire auquel les présidents des
bureaux principaux de collège pour l’élection du
Sénat ont procédé le dix-septième jour avant les élec-
tions législatives fédérales, conformément aux arti-
cles 124 et 128 du Code électoral.

Wanneer het kieskringhoofdbureau voor de ver-
kiezing van de Raad overgaat tot het opstellen van het
stembiljet op de vierentwintigste dag vo´ór de verkie-
zing, houdt het rekening met de volgorde van de
nummers die toegekend zijn door zowel de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de twintigste dag vo´ór de dag van de fede-
rale parlementsverkiezingen, krachtens artikel
115bis, § 2, van het Kieswetboek, als de bijkomende
loting waartoe de voorzitters van de collegehoofdbu-
reaus voor de verkiezing van de Senaat overgegaan
zijn op de zeventiende dag vo´ór de federale parle-
mentsverkiezingen, overeenkomstig de artikelen 124
en 128 van het Kieswetboek.

Il confère un de ces numéros et, le cas échéant, le
sigle qui y correspond, aux présentations de candidats
qui sont accompagnées de l’attestation visée au § 3.

Het kent één van deze nummers en, in voorkomend
geval, het daarmee overeenstemmende letterwoord
toe aan de kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn
van het in § 3, bedoelde attest.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros attribués par le tirage au sort auquel les
présidents des bureaux principaux de collège pour
l’élection du Parlement européen ont procédé, le
cinquante-deuxième jour avant cette élection, confor-
mément aux dispositions du § 4.

Het bureau houdt tevens rekening met de volgorde
van de nummers die toegekend zijn door de loting
waartoe de voorzitters van de college-hoofdbureaus
voor de verkiezing van het Europees Parlement over-
gegaan zijn op de tweee¨nvijftigste dag vo´ór deze ver-
kiezing, overeenkomstig de bepalingen van § 4.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore pourvues à
ce moment, en commençant par les listes complètes.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt tus-
sen de nummers die onmiddellijk volgen op het
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numéro le plus élevé parmi ceux attribués, pour
l’élection du Parlement européen, conformément aux
dispositions du § 4, alinéa 7, par le président du
bureau principal du collège électoral germanophone
pour cette élection.

hoogste nummer van de nummers die toegekend zijn,
voor de verkiezing van het Europees Parlement, over-
eenkomstig de bepalingen van § 4, zevende lid, door
de voorzitter van het hoofdbureau van het Duitstalige
kiescollege voor deze verkiezing.

Le bureau se fonde à cette fin sur le tableau publié
au Moniteur belge en exécution du § 4, alinéa 8.

Het bureau baseert zich hiervoor op de tabel die
bekendgemaakt is in het Belgisch Staatsblad overeen-
komstig § 4, achtste lid.

Art. 48 Art. 48

§ 1er. Lorsque chronologiquement, les opérations
électorales déterminées dans l’énumération qui suit se
succèdent dans l’ordre qui y est indiqué, les présenta-
tions de candidats pour la Chambre des représentants
et le Sénat ainsi que pour le Conseil régional wallon,
le Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone, sont numérotées conformément aux dispo-
sitions contenues dans les §§ 2 à 8 du présent article :

§ 1. Wanneer de kiesverrichtingen die bepaald zijn
in de volgende opsomming, elkaar chronologisch
opvolgen in de daarin aangeduide volgorde, worden
de kandidatenvoordrachten voor de Kamer van
volksvertegenwoordigers en de Senaat en voor de
Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap genummerd overeenkomstig de bepa-
lingen van §§ 2 tot 8 van dit artikel :

— tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
procède le soixante-cinquième jour avant l’élection
du Parlement européen en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes de candidats ayant déposé un acte
sollicitant la protection de leur sigle pour cette élec-
tion;

— loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgaat op de vijfenzestigste dag vo´ór de ver-
kiezing van het Europees Parlement om een volgnum-
mer toe te kennen aan de kandidatenlijsten die een
akte tot bescherming van hun letterwoord voor deze
verkiezing ingediend hebben;

— tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
procède en vertu des dispositions du § 3, le vingtième
jour avant celui fixé pour les élections législatives
fédérales, en vue d’attribuer un numéro d’ordre
commun aux listes de candidats qui ne sollicitent pas
l’usage d’un numéro d’ordre conféré au niveau natio-
nal pour l’élection du Parlement européen et ont
demandé l’attribution d’un numéro d’ordre commun
conféré à une affiliation de listes déposée pour
l’élection de la Chambre des représentants, du
Conseil régional wallon ou du Conseil flamand;

— loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgaat krachtens de bepalingen van § 3, op
de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de
federale parlementsverkiezingen, om een gemeen-
schappelijk volgnummer toe te kennen aan de kandi-
datenlijsten die geen volgnummer vragen dat op
nationaal vlak toegekend is voor de verkiezing van
het Europees Parlement, en die de toekenning
gevraagd hebben van een gemeenschappelijk volg-
nummer dat toegekend is aan een lijstenvereniging die
ingediend is voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, de Vlaamse Raad of de
Waalse Gewestraad;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
collège pour l’élection du Sénat et les bureaux princi-
paux de circonscription pour l’élection de la Cham-
bre des représentants procèdent, le dix-septième jour
avant celui fixé pour les élections législatives fédéra-
les, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de
candidats n’en étant pas encore pourvues à ce
moment;

— loting waartoe de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat en de kieskringhoofdbu-
reaus voor de verkiezing van de Kamer van volksver-
tegenwoordigers overgaan op de zeventiende dag
vóór de dag die bepaald is voor de federale parle-
mentsverkiezingen, om een volgnummer toe te
kennen aan de kandidatenlijsten die er op dat
moment nog geen gekregen hebben;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
collège pour l’élection du Parlement européen procè-
dent, le cinquante-deuxième jour avant celui fixé
pour cette élection, en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes de candidats n’en étant pas encore
pourvues à ce moment;

— loting waartoe de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van het Europees Parlement overgaan op
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor deze verkiezing, om een volgnummer toe te
kennen aan de kandidatenlijsten die er op dat
moment nog geen gekregen hebben;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
circonscription pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région

— loting waartoe de kieskringhoofdbureaus voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
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de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, procèdent, le vingt-quatrième
jour avant celui fixé pour l’élection de ces assemblées,
en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de
candidats n’en étant pas encore pourvues à ce
moment.

Raad van de Duitstalige Gemeenschap overgaan op
de vierentwintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de verkiezing van deze vergaderingen, om een
volgnummer toe te kennen aan de kandidatenlijsten
die er op dat moment nog geen gekregen hebben.

§ 2. Les listes de candidats pour le Parlement euro-
péen qui ont déposé un acte sollicitant la protection
de leur sigle pour l’élection de cette assemblée se
voient conférer un numéro d’ordre parmi ceux tirés
au sort par le ministre de l’Intérieur le soixante-
cinquième jour avant ladite élection, conformément à
l’article 20 de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen.

§ 2. De kandidatenlijsten voor het Europees Parle-
ment die een akte ingediend hebben tot bescherming
van hun letterwoord voor de verkiezing van deze ver-
gadering krijgen een volgnummer toegekend van de
nummers die geloot zijn door de minister van Binnen-
landse Zaken op de vijfenzestigste dag vo´ór deze ver-
kiezing, overeenkomstig artikel 20 van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Euro-
pees Parlement.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans la déclaration d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du même numéro
d’ordre y correspondant, que ceux conférés lors du
tirage au sort auquel il a été procédé au niveau natio-
nal par le ministre de l’Intérieur, le soixante-
cinquième jour avant l’élection du Parlement euro-
péen, à une liste présentée pour cette élection, pour
autant qu’ils produisent une attestation délivrée par
la personne ou son suppléant désignés à cet effet par la
formation politique au nom de laquelle la liste pour
l’élection du Parlement européen a été déposée, et les
habilitant à utiliser le sigle protégé et le numéro
d’ordre correspondant conférés pour cette élection.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap kunnen, in de verklaring van bewilliging
in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst
hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde daar-
mee overeenstemmende volgnummer worden toege-
wezen als die welke tijdens de loting die de minister
van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement op
nationaal vlak heeft gehouden, toegewezen zijn aan
een lijst die voor die verkiezing is voorgedragen, voor
zover zij een attest overleggen dat afgegeven is door de
persoon of diens plaatsvervanger die daartoe zijn aan-
gewezen door de politieke formatie namens welke de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement is
ingediend, en waarbij hen toestemming wordt ver-
leend om het voor die verkiezing toegekende
beschermde letterwoord en het daarmee overeen-
stemmende volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est sollicité confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste habilitée à
utiliser le sigle peut en faire usage sans l’adjonction
dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik gevraagd wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de lijst die gemachtigd is
het letterwoord te gebruiken, daarvan gebruik maken
zonder toevoeging van dat element.

§ 3. Tout citoyen aˆgé de dix-huit ans accomplis
peut déposer une demande d’affiliation de listes
tendant à l’obtention d’un numéro d’ordre commun
au bénéfice de listes de candidats se présentant à
l’élection des Chambres législatives, du Conseil régio-
nal wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale ou du Conseil de la
Communauté germanophone, et qui ne demandent
pas l’attribution d’un numéro d’ordre conféré au
niveau national pour l’élection du Parlement euro-
péen.

§ 3. Iedere burger die de volle leeftijd van achttien
jaar heeft bereikt, kan een aanvraag tot lijstenvereni-
ging indienen om zo een gemeenschappelijk volg-
nummer te krijgen voor de lijsten van de personen die
zich kandidaat stellen voor de verkiezing van de
Wetgevende Kamers, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad of de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, en die geen
toekenning vragen van een volgnummer dat op natio-
naal vlak toegekend is voor de verkiezing van het
Europees Parlement.

Pour être agréée, la demande d’affiliation doit
s’étendre à des listes présentées pour l’élection de la

Om erkend te worden moet de aanvraag tot lijsten-
vereniging betrekking hebben op lijsten die minstens
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Chambre des représentants, du Conseil régional
wallon ou du Conseil flamand dans cinq provinces au
moins du Royaume et être appuyée par cinq membres
sortants de la Chambre des représentants ou cinq
membres du Conseil régional wallon ou du Conseil
flamand.

in vijf provincies van het Rijk zijn voorgedragen voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad, en
moet gesteund worden door vijf aftredende leden van
de Kamer van volksvertegenwoordigers of vijf leden
van de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad.

La demande est adressée au ministre de l’Intérieur
par lettre recommandée à la poste au plus tard le
vingt-troisième jour avec celui fixé pour les élections
législatives fédérales. Elle comporte la mention des
nom, prénom et date de naissance des deux premiers
candidats de chaque liste affiliée ainsi que l’indication
de l’élection et de la circonscription électorale pour
laquelle chaque liste a été ou sera déposée. La
demande indique également les nom, prénom et
adresse d’un suppléant qui, en cas d’empêchement du
demandeur, aura qualité pour agir en son nom.

De aanvraag wordt uiterlijk op de driee¨ntwintigste
dag vóór de dag die is vastgesteld voor de federale
parlementsverkiezingen bij een ter post aangetekende
brief gericht aan de minister van Binnenlandse Zaken.
Ze maakt melding van de naam, de voornaam en de
geboortedatum van de eerste twee kandidaten van
iedere verenigde lijst en geeft aan voor welke verkie-
zing en voor welke kieskring de lijst zal worden inge-
diend. De aanvraag vermeldt tevens de naam, de
voornaam en het adres van een plaatsvervanger die,
indien de aanvrager verhinderd is, namens hem kan
optreden.

Pour le surplus, la procédure d’octroi de ces numé-
ros aux différentes affiliations dont la demande aura
été déclarée régulière est, sans préjudice des alinéas
qui suivent et sous réserve que le tirage au sort auquel
il est procédé par le ministre de l’Intérieur en vue
d’attribuer lesdits numéros a lieu à 11 heures le ving-
tième jour avant celui fixé pour les élections législati-
ves fédérales, réglée conformément à l’article 115ter,
§ 3, du Code électoral.

Bovendien wordt de procedure voor de toekenning
van deze nummers aan de verschillende lijstenvereni-
gingen waarvan de aanvraag regelmatig verklaard is,
zonder afbreuk te doen aan de volgende leden en
onder voorbehoud dat de loting waartoe de minister
van Binnenlandse Zaken overgaat om deze nummers
toe te kennen, plaatsvindt om 11 uur op de twintigste
dag vóór de dag die bepaald is voor de federale parle-
mentsverkiezingen, geregeld overeenkomstig artikel
115ter, § 3, van het Kieswetboek.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé attribué par le tirage au sort
auquel il a été procédé au niveau national par le mi-
nistre de l’Intérieur le soixante-cinquième jour avant
celui fixé pour l’élection du Parlement européen.

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt tus-
sen de nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer dat toegekend is door de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken op
nationaal vlak overgegaan is op de vijfenzestigste dag
vóór de dag die bepaald is voor de verkiezing van het
Europees Parlement.

Les numéros d’ordre attribués par ce tirage au sort,
avec l’indication des sigles auxquels ils correspon-
dent, sont publiés dans les trois jours au Moniteur
belge.

De volgnummers die door deze loting toegekend
zijn, worden met aanduiding van de letterwoorden
waarmee zij overeenstemmen, binnen drie dagen
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone, qui ne sollicitent pas l’usage d’un numéro
d’ordre conféré au niveau national à une liste présen-
tée pour l’élection du Parlement européen, peuvent,
dans l’acte d’acceptation de leurs candidatures,
demander l’attribution à leur liste d’un numéro
d’ordre commun conféré lors de ce tirage au sort,
pour autant qu’ils produisent une attestation délivrée
par l’auteur de la demande d’affiliation ou son
suppléant dont ils se réclament, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre commun conféré à cette
affiliation.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap, die geen aanspraak maken op het gebruik
van een volgnummer dat op nationaal vlak toegekend
is aan een lijst die voorgedragen is voor de verkiezing
van het Europees Parlement, kunnen in de akte van
bewilliging in hun kandidaatstelling vragen dat aan
hun lijst een gemeenschappelijk volgnummer wordt
toegekend dat tijdens die loting is toegewezen, indien
zij een attest van lijstenvereniging overleggen dat
door de indiener van de aanvraag tot lijstenvereniging
of diens plaatsvervanger is afgegeven, en waarbij hen
toestemming wordt verleend om het gemeenschappe-
lijk volgnummer te gebruiken dat aan die lijstenver-
eniging is toegekend.
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§ 4. Dans l’acte d’acceptation de leurs candidatu-
res, les candidats à la Chambre des représentants, au
Conseil régional wallon, au Conseil flamand, au
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et au
Conseil de la Communauté germanophone, qui ne
sollicitent l’usage ni d’un numéro d’ordre conféré au
niveau national à une liste présentée pour l’élection
du Parlement européen, ni d’un numéro d’ordre
commun conféré à une affiliation de listes déposée
pour l’élection de la Chambre des représentants, du
Conseil régional wallon ou du Conseil flamand,
peuvent demander l’attribution à leur liste du même
numéro d’ordre que celui conféré à une liste déposée
pour l’élection du Sénat, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation délivrée par la ou les personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à
faire usage du numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

§ 4. De kandidaten voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap, die geen aanspraak maken op het gebruik
van een volgnummer dat op nationaal vlak toegekend
is aan een lijst die voorgedragen is voor de verkiezing
van het Europees Parlement, noch op het gebruik van
een gemeenschappelijk volgnummer dat toegekend is
aan een lijstenvereniging die ingediend is voor de ver-
kiezing van de Kamer van volksvertegen-woordigers,
de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad, kunnen
in de akte van bewilliging in hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst hetzelfde volgnummer wordt
toegekend als het nummer dat is toegewezen aan een
lijst die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
indien zij een attest overleggen dat door de persoon of
de personen die de lijst hebben ingediend voor de
Senaat is afgegeven, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het volgnummer te gebruiken dat
aan die laatste lijst is toegekend.

§ 5. Par dérogation aux articles 115bis et 128 du
Code électoral, les listes de candidats pour le Sénat et
la Chambre des représentants sont numérotées
conformément aux dispositions suivantes.

§ 5. In afwijking van de artikelen 115bis en 128 van
het Kieswetboek, worden de kandidatenlijsten voor
de Senaat en de Kamer van volksvertegenwoordigers
genummerd overeenkomstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote pour le Sénat, le dix-septième jour avant celui
fixé pour les élections législatives, le bureau principal
de collège pour l’élection du Sénat tient compte de
l’ordre des numéros conférés par les tirages au sort
auxquels le ministre de l’Intérieur a procédé successi-
vement le soixante-cinquième jour avant l’élection du
Parlement européen, conformément au § 2, alinéa 1er,
et le vingtième jour avant celui fixé pour les élections
législatives fédérales, en exécution du § 3.

Wanneer het collegehoofdbureau voor de verkie-
zing van de Senaat overgaat tot het opstellen van het
stembiljet voor de Senaat, op de zeventiende dag vo´ór
de dag die bepaald is voor de federale parlementsver-
kiezingen, houdt het rekening met de volgorde van de
nummers die toegekend zijn door de lotingen waartoe
de minister van Binnenlandse Zaken achtereenvol-
gens overgegaan is op de vijfenzestigste dag vo´ór de
verkiezing van het Europees Parlement, overeen-
komstig § 2, eerste lid, en de twintigste dag vo´ór de
dag van de federale parlementsverkiezingen,
krachtens § 3.

Le bureau confère un de ces numéros aux listes de
candidats qui sont accompagnées de l’attestation
visée au § 2, alinéa 2, ou au § 3, alinéa 7.

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 2,
tweede lid, of § 3, zevende lid, bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé conféré par le tirage au sort
auquel le ministre de l’Intérieur a procédé conformé-
ment aux dispositions du § 3, alinéas 4 et 5, du présent
article.

De in het vorige lid bedoelde bijkomende loting
gebeurt in het hoofdbureau van het Franse kiescollege
tussen de even nummers, en in het hoofdbureau van
het Nederlandse kiescollege tussen de oneven
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat toegekend is door de loting waartoe de
minister van Binnenlandse Zaken overgegaan is over-
eenkomstig de bepalingen van § 3, vierde en vijfde lid,
van dit artikel.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont
procédé conformément à la disposition qui précède et

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen aan elkaar het resul-
taat van de loting mee waartoe zij overeenkomstig de
voorafgaande bepaling overgegaan zijn, en delen
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communiquent sans délai par télécopie ou par
porteur ce même résultat, en indiquant le numéro le
plus élevé attribué, tous collèges confondus, aux
présidents des bureaux principaux de circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants situés
dans la Région wallonne ou flamande, selon le cas,
ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
pour l’élection de cette assemblée.

ditzelfde resultaat onverwijld, per fax of per drager,
met aanduiding van het hoogste nummer dat voor alle
colleges samen toegekend is, mee aan de voorzitters
van de kieskringhoofdbureaus voor de verkiezing van
de Kamer van volksvertegenwoordigers die gelegen
zijn in het Vlaamse of Waalse Gewest, naar gelang
van het geval, evenals aan de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde voor de verkiezing van deze vergadering.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiate-
ment, en vue de son impression, une copie du modèle
du bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux prési-
dents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar de
voorzitters van de provinciehoofdbureaus van hun
ambtsgebied, evenals naar de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde.

Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentées tant dans le bureau principal du collège
électoral français que dans le bureau principal du
collège électoral néerlandais. A`  cet effet, le bulletin de
vote est formulé conformément aux modèles II d), II
e), II f), ou II g) annexés au Code électoral.

Die laatste laat op de stembiljetten die bestemd zijn
voor zijn kieskring, de kandidatenlijsten vermelden
die zowel in het hoofdbureau van het Franse kiescol-
lege als in het hoofdbureau van het Nederlandse kies-
college voorgedragen zijn. Hiervoor wordt het stem-
biljet opgesteld overeenkomstig de modellen II d), II
e), II f) of II g) die bij dit Wetboek gevoegd zijn.

Le bureau procède ensuite à la formation du bulle-
tin de vote pour l’élection de la Chambre des repré-
sentants.

Vervolgens gaat het bureau over tot de opstelling
van het stembiljet voor de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

Le bureau principal de circonscription pour
l’élection de cette assemblée tient compte de l’ordre
des numéros attribués par les tirages au sort auxquels
le ministre de l’intérieur a procédé successivement le
soixante-cinquième jour avant l’élection du Parle-
ment européen, conformément au § 2, alinéa 1er, et le
vingtième jour avant celui fixé pour les élections
législatives fédérales, en exécution du § 3.

Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt rekening met de volgorde van
de nummers die toegekend zijn door de lotingen
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken achter-
eenvolgens overgegaan is op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement, over-
eenkomstig § 2, eerste lid, en de twintigste dag vo´ór de
dag van de federale parlementsverkiezingen,
krachtens § 3.

Le bureau confère un de ces numéros d’odre aux
listes de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 2, alinéa 2, ou au § 3, alinéa 7.

Het bureau kent één van deze volgnummers toe aan
de kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 2,
tweede lid, of § 3, zevende lid, bedoelde attest.

Les candidats qui ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré à une
liste présentée pour l’élection du Sénat, se voient attri-
buer ce numéro, sur le vu de l’attestation visée au § 4.

De kandidaten die gevraagd hebben dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer toegekend wordt als het
nummer dat toegewezen is aan een lijst die ingediend
is voor de verkiezing van de Senaat, krijgen dit
nummer na overlegging van het in § 4 bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat, par les
bureaux principaux des collèges électoraux français
et néerlandais pour l’élection de cette assemblée. Le
président du bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants se fonde à

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer van de nummers die, voor alle colleges
samen, toegekend zijn voor de verkiezing van de
Senaat door de hoofdbureaus van de Franse en
Nederlandse kiescolleges voor de verkiezing van deze
vergadering. De voorzitter van het kieskringhoofdbu-
reau voor de verkiezing van de Kamer van volksverte-
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cette fin sur la communication qui lui est faite en
exécution de l’alinéa 6 du présent paragraphe.

genwoordigers baseert zich hiervoor op de medede-
ling die hem gedaan is krachtens het zesde lid van deze
paragraaf.

§ 6. Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote pour l’élection du Parlement européen, le
cinquante-deuxième jour avant celui fixé pour cette
élection, le bureau principal de collège pour ladite
élection confère, comme indiqué au § 2, alinéa 1er, les
numéros d’ordre qui ont été tirés au sort par le mi-
nistre de l’Intérieur au niveau national, le soixante-
cinquième jour avant celui de l’élection, aux présenta-
tions de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée à l’article 20, dernier alinéa, de la loi
du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement
européen.

§ 6. Wanneer het collegehoofdbureau voor de ver-
kiezing van het Europees Parlement overgaat tot het
opstellen van het stembiljet voor deze verkiezing, op
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor deze verkiezing, kent het, zoals aangegeven in
§ 2, eerste lid, de volgnummers toe die op nationaal
vlak geloot zijn door de minister van Binnenlandse
Zaken op de vijfenzestigste dag vo´ór de dag van de
verkiezing, aan de kandidatenvoordrachten die ver-
gezeld zijn van het attest bedoeld in artikel 20, laatste
lid, van de wet van 23 maart 1989 betreffende de ver-
kiezing van het Europees Parlement.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros qui ont été attribués par le tirage au sort
complémentaire auquel les présidents des bureaux
principaux de collège pour l’élection du Sénat ont
procédé, le dix-septième jour avant celui fixé pour les
élections législatives fédérales, conformément aux
dispositions du § 5, alinéas 4 et 5.

Het bureau houdt tevens rekening met de volg-orde
van de nummers die toegekend zijn door de bijko-
mende loting waartoe de voorzitters van de college-
hoofdbureaus voor de verkiezing van de Senaat over-
gegaan zijn op de zeventiende dag vo´ór de dag die
bepaald is voor de federale parlementsverkiezingen,
overeenkomstig de bepalingen van § 5, vierde en
vijfde lid.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués, tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat, conformé-
ment aux dispositions du § 5, alinéas 4 et 5, par les
bureaux principaux des collèges électoraux français
et néerlandais pour l’élection de cette assemblée.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt in het
hoofdbureau van het Franse kiescollege tussen de
even nummers, en in het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege tussen de oneven nummers die
onmiddellijk volgen op het hoogste nummer van de
nummers die, voor alle colleges samen, toegekend zijn
voor de verkiezing van de Senaat, overeenkomstig de
bepalingen van § 5, vierde en vijfde lid, door de
hoofdbureaus van de Franse en Nederlandse kiescol-
leges voor de verkiezing van deze vergadering.

Les présidents du bureau principal du collège élec-
toral français et du bureau principal du collège électo-
ral néerlandais communiquent sans délai, par téléco-
pie ou par porteur, le résultat du tirage au sort auquel
ils ont procédé, conformément à la disposition qui
précède, au président du bureau principal du collège
électoral germanophone. Celui-ci procède, en vue de
numéroter les listes de candidats qui ont été déposées
devant ce collège mais qui ne se sont pas vu attribuer
un numéro d’ordre parmi ceux tirés au sort par le
ministre de l’Intérieur le soixante-cinquième jour
avant celui fixé pour l’élection du Parlement euro-
péen, à un tirage au sort complémentaire entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le
plus élevé parmi ceux attribués, en application des
alinéas 3 et 4 du présent paragraphe, par les bureaux
principaux des collèges électoraux français et
néerlandais.

De voorzitters van het hoofdbureau van het Franse
kiescollege en van het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege geven onverwijld, per fax of per
drager, kennis van het resultaat van de loting waartoe
zij overgegaan zijn, overeenkomstig de bepaling die
voorafgaat, aan de voorzitter van het hoofdbureau
van het Duitstalige kiescollege. Die gaat, om de
kandidatenlijsten te nummeren die voor dit college
ingediend zijn maar die geen volgnummer gekregen
hebben van die nummers die geloot zijn door de
minister van Binnenlandse Zaken op de vijfenzes-
tigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de verkie-
zing van het Europees Parlement, over tot een bijko-
mende loting tussen de nummers die onmiddellijk
volgen op het hoogste nummer van de nummers die
toegekend zijn, met toepassing van het derde en
vierde lid van deze paragraaf, door de hoofdbureaus
van de Franse en Nederlandse kiescolleges.

Les présidents de chacun des trois bureaux princi-
paux de collège font publier au Moniteur belge, dans

De voorzitters van elk van de drie collegehoofdbu-
reaus laten, binnen de drie dagen, het resultaat van de
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les trois jours, le résultat du tirage au sort complémen-
taire auquel ils ont procédé en vertu des dispositions
qui précèdent. Dans le tableau reprenant ledit résul-
tat, ils mentionnent les sigles, en ce y compris leur
signification, auxquels correspondent les numéros
conférés par ce tirage au sort complémentaire.

bijkomende loting waartoe zij overgegaan zijn
krachtens de voorafgaande bepalingen, bekendma-
ken in het Belgisch Staatsblad. In de tabel waarin dit
resultaat opgenomen is, vermelden zij de letterwoor-
den, met hun betekenis, waarmee de nummers over-
eenstemmen die door deze bijkomende loting toege-
kend zijn.

Les présidents des bureaux principaux des collèges
électoraux français et néerlandais communiquent
sans délai, par télécopie ou par porteur, le résultat du
tirage au sort auquel ils ont procédé aux présidents
des bureaux principaux de province de leur ressort
ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

De voorzitters van de hoofdbureaus van de Franse
en Nederlandse kiescolleges geven onverwijld, per
fax of per drager, kennis van het resultaat van de
loting waartoe zij overgegaan zijn, aan de voorzitters
van de provinciehoofdbureaus van hun ambtsgebied
en aan de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde.

Le président de cette circonscription fait mention-
ner sur les bulletins de vote destinés aux communes
qui en font partie les listes de candidats présentées
tant dans le bureau principal du collège électoral fran-
çais que dans le bureau principal du collège électoral
néerlandais.

De voorzitter van deze kieskring laat op de stembil-
jetten die bestemd zijn voor de gemeenten die er deel
van uitmaken, de kandidatenlijsten vermelden die
voorgedragen zijn in zowel het hoofdbureau van het
Franse kiescollege als het hoofdbureau van het
Nederlandse kiescollege.

À cet effet, le bulletin de vote est formulé conformé-
ment au modèle II d) annexé à la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen.

Hiervoor wordt het stembiljet opgesteld overeen-
komstig het model II d) dat bij de wet van 23 maart
1989 betreffende de verkiezing van het Europees
Parlement gevoegd is.

Dans chaque moitié du bulletin de vote, les listes de
candidats sont rangées dans l’ordre de leur numéro.

In elke helft van het stembiljet worden de kandida-
tenlijsten gerangschikt in de volgorde van hun
nummer.

§ 7. Par dérogation aux articles 12, 17, 31, 38 et 45
de la loi du 16 juillet 1993 visant à achever la structure
fédérale de l’E´ tat, aux articles 10, 14, 25, 31 et 38 de la
loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de l’élection de Bruxelles-
Capitale et aux articles 21, 26, 53, 59 et 65 de la loi du
6 juillet 1990 réglant les modalités de l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone, les listes
de candidats pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, sont numérotées conformé-
ment aux dispositions suivantes.

§ 7. In afwijking van de artikelen 12, 17, 31, 38 en
45 van de wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur, van de artikelen 10, 14, 25,
31 en 38 van de wet van 12 januari 1989 tot regeling
van de wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad wordt verkozen en van de artikelen 21, 26, 53,
59 en 65 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de
wijze waarop de Raad van de Duitstalige Gemeen-
schap wordt verkozen, worden de kandidatenlijsten
voor de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap genummerd
overeenkomstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote, le vingt-quatrième jour avant celui fixé pour
l’élection, le bureau principal de circonscription pour
l’élection du Conseil régional wallon, du Conseil
flamand, du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et du Conseil de la Communauté germano-
phone, tient compte de l’ordre des numéros attribués
par les tirages au sort auxquels le ministre de
l’Intérieur a procédé successivement le soixante-
cinquième jour avant celui fixé pour l’élection du
Parlement européen, conformément au § 2, alinéa 1er,
et le vingtième jour avant celui fixé pour les élections
législatives fédérales, conformément au § 3.

Wanneer het kieskringhoofdbureau voor de ver-
kiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Gewest-
raad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap overgaat tot het op-
stellen van het stembiljet op de vierentwintigste dag
vóór de dag die bepaald is voor de verkiezing, houdt
het rekening met de volgorde van de nummers die
toegekend zijn door de lotingen waartoe de minister
van Binnenlandse Zaken achtereenvolgens overge-
gaan is op de vijfenzestigste dag vo´ór de dag die
bepaald is voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment, overeenkomstig § 2, eerste lid, en op de twin-
tigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de federale
parlementsverkiezingen, overeenkomstig § 3.

Le bureau confère un de ces numéros aux présenta-
tions de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 2, alinéa 2, ou au § 3, alinéa 7.

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn van het in
§ 2, tweede lid, of § 3, zevende lid, bedoelde attest.
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Les candidats qui ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré à une
liste présentée pour l’élection du Sénat, se voient attri-
buer ce numéro, sur le vu de l’attestation visée au § 4.

De kandidaten die gevraagd hebben dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer toegekend wordt als het
nummer dat toegewezen is aan een lijst die ingediend
is voor de verkiezing van de Senaat, krijgen dit
nummer na overlegging van het in § 4 bedoelde attest.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros qui ont été attribués à la fois par le tirage au
sort complémentaire auquel les présidents des
bureaux principaux de collège pour l’élection du
Sénat ont procédé, le dix-septième jour avant celui
fixé pour les élections législatives fédérales, confor-
mément aux dispositions du § 5, alinéas 4 et 5, et par
le tirage au sort complémentaire auquel les présidents
des bureaux principaux de collège pour l’élection du
Parlement européen ont procédé, le cinquante-
deuxième jour avant celui fixé pour ladite élection,
conformément aux dispositions du § 6, alinéas 3 à 5.

Het bureau houdt tevens rekening met de volgorde
van de nummers die toegekend zijn door zowel de
bijkomende loting waartoe de voorzitters van de
collegehoofdbureaus voor de verkiezing van de
Senaat overgegaan zijn op de zeventiende dag vo´ór de
dag die bepaald is voor de federale parlementsverkie-
zingen, overeenkomstig de bepalingen van § 5, vierde
en vijfde lid, als de bijkomende loting waartoe de
voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de ver-
kiezing van het Europees Parlement overgegaan zijn
op de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor deze verkiezing, overeenkomstig de bepalingen
van § 6, derde en vijfde lid.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués pour
l’élection du Parlement européen, conformément aux
dispositions du § 6, alinéa 5, par le président du
bureau principal du collège électoral germanophone
pour cette élection.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer van de nummers die toegekend zijn voor de
verkiezing van het Europees Parlement, overeen-
komstig de bepalingen van § 6, vijfde lid, door de
voorzitter van het hoofdbureau van het Duitstalige
kiescollege voor deze verkiezing.

§ 8. Lorsque le dix-septième jour avant celui des
élections législatives fédérales coı¨ncide avec le
cinquante-deuxième jour qui précède celui fixé pour
l’élection du Parlement européen, le tirage au sort
auquel le bureau principal de collège pour cette
dernière élection procède en vue d’attribuer un
numéro d’ordre aux présentations de candidats qui
n’ont pas déposé un acte demandant la protection de
leur sigle et qui dès lors ne se sont pas vu attribuer un
numéro d’ordre parmi ceux tirés au sort au niveau
national par le ministre de l’Intérieur le soixante-
cinquième jour avant celui fixé pour l’élection du
Parlement européen, est reporté au cinquante-et-
unième jour précédant celui fixé pour ladite élection.

§ 8. Wanneer de zeventiende dag vo´ór de dag van
de federale parlementsverkiezingen samenvalt met de
tweeënvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor
de verkiezing van het Europees Parlement, wordt de
loting waartoe het collegehoofdbureau voor deze
laatste verkiezing overgaat om een volgnummer toe te
kennen aan de kandidatenvoordrachten die geen akte
tot bescherming van hun letterwoord ingediend
hebben en die derhalve geen volgnummer gekregen
hebben van de nummers die op nationaal vlak geloot
zijn door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vo´ór de dag die vastgesteld is voor
de verkiezing van het Europees Parlement, uitgesteld
tot de éénenvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor deze verkiezing.

Pour le surplus, il est procédé comme indiqué dans
les paragraphes qui précèdent.

Voor het overige gaat men te werk zoals aangege-
ven in de voorafgaande paragrafen.

Art. 49 Art. 49

§ 1er. Lorsque chronologiquement, les opérations
électorales déterminées dans l’énumération qui suit se
succèdent dans l’ordre qui y est indiqué, les présenta-
tions de candidats pour la Chambre des représentants
et le Sénat ainsi que pour le Conseil régional wallon,
le Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-

§ 1. Wanneer de kiesverrichtingen die bepaald zijn
in de volgende opsomming, elkaar chronologisch
opvolgen in de daarin aangeduide volgorde, worden
de kandidatenvoordrachten voor de Kamer van
volksvertegenwoordigers en de Senaat en voor de
Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duitstalige
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nophone, sont numérotées conformément aux dispo-
sitions contenues dans les §§ 2 à 7 du présent article :

Gemeenschap genummerd overeenkomstig de bepa-
lingen van §§ 2 tot 7 van dit artikel :

— tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
procède, le soixante-cinquième jour avant l’élection
du Parlement européen, en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes de candidats ayant déposé un acte
sollicitant la protection de leur sigle pour cette élec-
tion;

— loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgaat op de vijfenzestigste dag vo´ór de ver-
kiezing van het Europees Parlement om een volgnum-
mer toe te kennen aan de kandidatenlijsten die een
akte ingediend hebben tot bescherming van hun
letterwoord voor deze verkiezing;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
collège pour l’élection du Parlement européen procè-
dent, le cinquante-deuxième jour avant celui fixé
pour cette élection, en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes de candidats n’ayant pas déposé un
acte tendant à la protection de leur sigle pour ladite
élection;

— loting waartoe de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van het Europees Parlement overgaan op
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor deze verkiezing, om een volgnummer toe te
kennen aan de kandidatenlijsten die geen akte tot
bescherming van hun letterwoord voor deze verkie-
zing ingediend hebben;

— tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
procède, en vertu des dispositions du § 3, le vingtième
jour avant celui fixé pour les élections législatives
fédérales, en vue d’attribuer un numéro d’ordre
commun aux listes de candidats qui ne sollicitent pas
l’usage d’un numéro d’ordre conféré à une liste
présentée pour l’élection du Parlement européen et
ont demandé l’attribution à leur liste d’un numéro
d’ordre commun conféré à une affiliation de listes
déposée pour l’élection de la Chambre des représen-
tants, du Conseil régional wallon ou du Conseil
flamand;

— loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgaat krachtens de bepalingen van § 3, op
de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de
federale parlementsverkiezingen, om een gemeen-
schappelijk volgnummer toe te kennen aan de kandi-
datenlijsten die geen aanspraak maken op het gebruik
van een volgnummer dat toegewezen is aan een lijst
die voorgedragen is voor de verkiezing van het Euro-
pees Parlement, en die gevraagd hebben dat aan hun
lijst een gemeenschappelijk volgnummer wordt toe-
gekend dat toegewezen is aan een lijstenvereniging
die ingediend is voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, de Vlaamse Raad of de
Waalse Gewestraad;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
collège pour l’élection du Sénat et les bureaux princi-
paux de circonscription pour l’élection de la Cham-
bre des représentants procèdent, le dix-septième jour
avant celui fixé pour les élections législatives fédéra-
les, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de
candidats n’en étant pas encore pourvues à ce
moment;

— loting waartoe de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat en de kieskringhoofdbu-
reaus voor de verkiezing van de Kamer van volksver-
tegenwoordigers overgaan op de zeventiende dag
vóór de dag die bepaald is voor de federale parle-
mentsverkiezingen, om een volgnummer toe te
kennen aan de kandidatenlijsten die er op dat
moment nog geen gekregen hebben;

— tirage au sort auquel les bureaux principaux de
circonscription pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, procèdent, le vingt-quatrième
jour avant celui fixé pour l’élection de ces assemblées,
en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de
candidats n’en étant pas encore pourvues à ce
moment.

— loting waartoe de kieskringhoofdbureaus voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap overgaan op
de vierentwintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de verkiezing van deze vergaderingen, om een
volgnummer toe te kennen aan de kandidatenlijsten
die er op dat moment nog geen gekregen hebben.

§ 2. Les listes de candidats pour le Parlement euro-
péen sont numérotées conformément aux articles 20
et 24, § 2, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen.

§ 2. De kandidatenlijsten voor het Europees Parle-
ment worden genummerd overeenkomstig de arti-
kelen 20 en 24, § 2, van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europese Parle-
ment.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans la déclaration d’acceptation

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap kunnen, in de verklaring van bewilliging
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de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du même numéro
d’ordre y correspondant, que ceux conférés lors du
tirage au sort auquel il a été procédé au niveau natio-
nal par le ministre de l’Intérieur, le soixante-
cinquième jour avant l’élection du Parlement euro-
péen, à une liste présentée pour cette élection, pour
autant qu’ils produisent une attestation délivrée par
la personne ou son suppléant désignés à cet effet par la
formation politique au nom de laquelle la liste pour
l’élection du Parlement européen a été déposée, et les
habilitant à utiliser le sigle protégé et le numéro
d’ordre correspondant conférés pour cette élection.

in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst
hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde daar-
mee overeenstemmende volgnummer worden toege-
wezen als die welke tijdens de loting die de minister
van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de verkiezing van het Europees Parlement op
nationaal vlak heeft gehouden, toegewezen zijn aan
een lijst die voor die verkiezing is voorgedragen, voor
zover zij een attest overleggen dat afgegeven is door de
persoon of diens plaatsvervanger die daartoe zijn aan-
gewezen door de politieke formatie namens welke de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement is
ingediend, en waarbij hen toestemming wordt ver-
leend om het voor die verkiezing toegekende
beschermde letterwoord en het daarmee overeen-
stemmende volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est sollicité confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste habilitée à
utiliser le sigle peut en faire usage sans l’adjonction
dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het
gebruik gevraagd wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europees Parlement, kan de lijst die gemachtigd is
het letterwoord te gebruiken, daarvan gebruik maken
zonder toevoeging van dat element.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans la déclaration d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste d’un numéro d’ordre parmi ceux qui ont été tirés
au sort par les présidents des bureaux principaux des
collèges électoraux français, néerlandais ou germano-
phone, selon le cas, pour l’élection du Parlement
européen, le cinquante-deuxième jour avant celui fixé
pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation délivrée par la ou les personnes ayant
déposé la liste pour l’élection du Parlement européen,
et les habilitant à faire usage du numéro d’ordre attri-
bué à cette dernière liste.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap kunnen, in de verklaring van bewilliging
in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst een
volgnummer toegekend wordt van de nummers die
geloot zijn door de voorzitters van de hoofdbureaus
van de Nederlandse, Franse en Duitstalige kiescolle-
ges, naar gelang van het geval, voor de verkiezing van
het Europees Parlement, op de tweee¨nvijftigste dag
vóór de dag die vastgesteld is voor die verkiezing,
voor zover zij een attest overleggen dat afgegeven is
door de persoon of de personen die de lijst voor de
verkiezing van het Europees Parlement ingediend
hebben, en waarbij hen toestemming wordt verleend
om het volgnummer te gebruiken dat aan die laatste
lijst is toegekend.

§ 3. Tout citoyen aˆgé de dix-huit ans accomplis
peut déposer une demande d’affiliation de listes
tendant à l’obtention d’un numéro d’ordre commun
au bénéfice de listes de candidats se présentant à
l’élection des Chambres législatives, du Conseil régio-
nal wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale ou du Conseil de la
Communauté germanophone, et qui ne demandent
pas l’attribution d’un numéro d’ordre conféré pour
l’élection du Parlement européen le soixante-
cinquième ou le cinquante-deuxième jour avant celui
fixé pour cette élection.

§ 3. Iedere burger die de volle leeftijd van achttien
jaar heeft bereikt, kan een aanvraag tot lijstenvereni-
ging indienen om zo een gemeenschappelijk volg-
nummer te krijgen voor de lijsten van de personen die
zich kandidaat stellen voor de verkiezing van de
Wetgevende Kamers, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad of de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, en die geen
toekenning vragen van een volgnummer dat toege-
kend is voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment op de vijfenzestigste of de tweee¨nvijftigste dag
vóór de dag die vastgesteld is voor die verkiezing.

Pour être agréée, la demande d’affiliation doit
s’étendre à des listes présentées pour l’élection de la
Chambre des représentants, du Conseil régional
wallon ou du Conseil flamand dans cinq provinces au

Om erkend te worden moet de aanvraag tot lijsten-
vereniging betrekking hebben op lijsten die minstens
in vijf provincies van het Rijk zijn voorgedragen voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
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moins du Royaume et être appuyée par cinq membres
sortants de la Chambre des représentants ou cinq
membres du Conseil wallon ou du Conseil flamand.

digers, de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad, en
moet worden gesteund door vijf aftredende leden van
de Kamer van volksvertegenwoordigers of vijf leden
van de Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad.

La demande est adressée au ministre de l’Intérieur
par lettre recommandée à la poste au plus tard le
vingt-troisième jour avec celui fixé pour les élections
législatives fédérales. Elle comporte la mention des
nom, prénom et date de naissance des deux premiers
candidats de chaque liste affiliée ainsi que l’indication
de l’élection et de la circonscription électorale pour
laquelle chaque liste sera déposée. La demande indi-
que également les nom, prénom et adresse d’un
suppléant qui, en cas d’empêchement du demandeur,
aura qualité pour agir en son nom.

De aanvraag wordt uiterlijk op de driee¨ntwintigste
dag vóór de dag die is vastgesteld voor de federale
parlementsverkiezingen bij een ter post aangetekende
brief gericht aan de minister van Binnenlandse Zaken.
Ze maakt melding van de naam, de voornaam en de
geboortedatum van de eerste twee kandidaten van
iedere verenigde lijst en geeft aan voor welke verkie-
zing en voor welke kieskring elke lijst zal worden
ingediend. De aanvraag vermeldt tevens de naam, de
voornaam en het adres van een plaatsvervanger die,
indien de aanvrager verhinderd is, namens hem kan
optreden.

Pour le surplus, la procédure d’octroi de ces numé-
ros aux différentes affiliations dont la demande aura
été déclarée régulière est, sans préjudice des alinéas
qui suivent et sous réserve que le tirage au sort auquel
il est procédé par le ministre de l’Intérieur en vue
d’attribuer lesdits numéros a lieu à 11 heures le ving-
tième jour avant celui fixé pour les élections législati-
ves fédérales, réglée conformément à l’article 115ter,
§ 3, du Code électoral.

Bovendien wordt de procedure voor de toekenning
van deze nummers aan de verschillende lijstenvereni-
gingen waarvan de aanvraag regelmatig verklaard is,
zonder afbreuk te doen aan de volgende leden en
onder voorbehoud dat de loting waartoe de minister
van Binnenlandse Zaken overgaat om deze nummers
toe te kennen, plaatsvindt om 11 uur op de twintigste
dag vóór de dag die bepaald is voor de federale parle-
mentsverkiezingen, geregeld overeenkomstig arti-
kel 115ter, § 3, van het Kieswetboek.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués pour
l’élection du Parlement européen par le bureau princi-
pal du collège électoral germanophone pour cette
élection.

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt tus-
sen de nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer van de nummers die toegekend zijn
voor de verkiezing van het Europees Parlement, door
het hoofdbureau van het Duitstalige kiescollege voor
deze verkiezing.

Les numéros d’ordre attribués par ce tirage au sort,
avec l’indication des sigles auxquels ils correspon-
dent, sont publiés dans les trois jours au Moniteur
belge.

De volgnummers die door deze loting toegekend
zijn, worden met aanduiding van de letterwoorden
waarmee zij overeenstemmen, binnen drie dagen
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone, qui ne sollicitent pas l’usage d’un numéro
d’ordre conféré à une liste présentée pour l’élection
du Parlement européen le soixante-cinquième ou le
cinquante-deuxième jour avant cette élection,
peuvent, dans l’acte d’acceptation de leurs candidatu-
res, demander l’attribution à leur liste d’un numéro
d’ordre commun conféré lors de ce tirage au sort,
pour autant qu’ils produisent une attestation délivrée
par l’auteur ou son suppléant de la demande
d’affiliation dont ils se réclament, et les habilitant à
utiliser le numéro d’ordre commun conféré à cette
affiliation.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad en de Raad van de
Duitstalige Gemeenschap, die geen aanspraak maken
op het gebruik van een volgnummer dat toegekend is
aan een lijst die voorgedragen is voor de verkiezing
van het Europees Parlement, op de vijfenzestigste of
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór deze verkiezing, kunnen
in de akte van bewilliging van hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst een gemeenschappelijk volg-
nummer wordt toegekend dat tijdens die loting is
toegewezen, indien zij een attest van lijstenvereniging
overleggen dat door de indiener van de aanvraag tot
lijstenvereniging of diens plaatsvervanger is afge-
geven, en waarbij hen toestemming wordt verleend
om het gemeenschappelijke volgnummer te gebrui-
ken dat aan die lijstenvereniging is toegekend.

§ 4. Dans l’acte d’acceptation de leurs candidatu-
res, les candidats à la Chambre des représentants, au
Conseil régional wallon, au Conseil flamand, au
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et au

§ 4. De kandidaten voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
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Conseil de la Communauté germanophone, qui ne
sollicitent l’usage ni d’un numéro conféré à une liste
présentée pour l’élection du Parlement européen le
soixante-cinquième ou le cinquante-deuxième jour
avant cette élection, ni d’un numéro d’ordre commun
conféré à une affiliation de listes déposée pour
l’élection de la Chambre des représentants, du
Conseil régional wallon ou du Conseil flamand,
peuvent demander l’attribution à leur liste du même
numéro d’ordre que celui conféré à une liste déposée
pour l’élection du Sénat, pour autant qu’ils produi-
sent une attestation délivrée par la ou les personnes
ayant déposé la liste pour le Sénat, et les habilitant à
faire usage du numéro d’ordre conféré à cette dernière
liste.

meenschap, die geen aanspraak maken op het gebruik
van een nummer dat toegekend is aan een lijst die
voorgedragen is voor de verkiezing van het Europees
Parlement, op de vijfenzestigste of de tweee¨nvijftigste
dag vóór deze verkiezing, noch op het gebruik van een
gemeenschappelijk volgnummer dat toegekend is aan
een lijstenvereniging die ingediend is voor de verkie-
zing van de Kamer van volksvertegenwoordigers, de
Vlaamse Raad of de Waalse Gewestraad, kunnen in
de akte van bewilliging in hun kandidaatstelling
vragen dat aan hun lijst hetzelfde volgnummer wordt
toegekend als het nummer dat is toegewezen aan een
lijst die is ingediend voor de verkiezing van de Senaat,
indien zij een attest van lijstenvereniging overleggen
dat door de persoon of de personen die de lijst hebben
ingediend voor de Senaat is afgegeven, en waarbij hen
toestemming wordt verleend om het volgnummer te
gebruiken dat aan die laatste lijst is toegekend.

§ 5. Par dérogation aux articles 115bis et 128 du
Code électoral, les listes de candidats pour le Sénat et
la Chambre des représentants sont numérotées
conformément aux dispositions suivantes.

§ 5. In afwijking van de artikelen 115bis en 128 van
het Kieswetboek, worden de kandidatenlijsten voor
de Senaat en de Kamer van volksvertegenwoordigers
genummerd overeenkomstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation du bulletin de
vote pour le Sénat, le dix-septième jour avant celui
fixé pour les élections législatives, le bureau principal
de collège pour l’élection du Sénat tient compte de
l’ordre des numéros conférés par le tirage au sort
auquel le ministre de l’Intérieur a procédé le soixante-
cinquième jour avant celui fixé pour l’élection du
Parlement européen ainsi que par le tirage au sort
auquel ont procédé chacun des présidents des
bureaux principaux de collège pour l’élection du
Parlement européen siégeant respectivement à
Namur, Malines et Eupen, le cinquante-deuxième
jour avant celui fixé pour cette élection.

Wanneer het collegehoofdbureau voor de verkie-
zing van de Senaat overgaat tot het opstellen van het
stembiljet voor de Senaat, op de zeventiende dag vo´ór
de dag die bepaald is voor de parlementsverkiezingen,
houdt het rekening met de volgorde van de nummers
die toegekend zijn door de loting waartoe de minister
van Binnenlandse Zaken overgegaan is op de vijfen-
zestigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de ver-
kiezing van het Europees Parlement, en de loting
waartoe elk van de voorzitters van de collegehoofd-
bureaus voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment die respectievelijk zetelen te Mechelen, Namen
en Eupen, overgegaan is op de tweee¨nvijftigste dag
vóór de dag die bepaald is voor deze verkiezing.

Le bureau confère un de ces numéros d’ordre aux
listes de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 2, alinéa 2 ou alinéa 4.

Het bureau kent één van deze volgnummers toe aan
de kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 2,
tweede of vierde lid, bedoelde attest.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros conférés par le tirage au sort auquel le mi-
nistre de l’Intérieur a procédé le vingtième jour avant
celui fixé pour les élections législatives, conformé-
ment au § 3.

Het bureau houdt tevens rekening met de volgorde
van de nummers die toegekend zijn door de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de parlementsverkiezingen, overeenkomstig § 3.

Le bureau confère un de ces numéros d’ordre aux
listes de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 3, alinéa 7.

Het bureau kent één van deze volgnummers toe aan
de kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 3,
zevende lid, bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue,
au sein du bureau principal du collège électoral fran-
çais, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt in het
hoofdbureau van het Franse kiescollege tussen de
even nummers, en in het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege tussen de oneven nummers die
onmiddellijk volgen op het hoogste nummer dat toe-
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numéro le plus élevé conféré par le tirage au sort
auquel le ministre de l’Intérieur a procédé conformé-
ment aux dispositions du § 3, alinéas 4 et 5, du présent
article.

gekend is door de loting waartoe de minister van
Binnenlandse Zaken overgegaan is overeenkomstig
de bepalingen van § 3, vierde en vijfde lid, van dit arti-
kel.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont
procédé conformément à la disposition qui précède et
communiquent sans délai par télécopie ou par
porteur ce même résultat, en indiquant le numéro le
plus élevé attribué, tous collèges confondus, aux
présidents des bureaux principaux de circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants situés
dans la Région wallonne ou flamande, selon le cas,
ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
pour l’élection de cette assemblée.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen aan elkaar het resul-
taat van de loting mee waartoe zij overeenkomstig de
voorafgaande bepaling overgegaan zijn, en delen
ditzelfde resultaat onverwijld, per fax of per drager,
met aanduiding van het hoogste nummer dat, voor
alle colleges samen, toegekend is, mee aan de voorzit-
ters van de kieskringhoofdbureaus voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers die gele-
gen zijn in het Vlaamse of Waalse Gewest, naar
gelang van het geval, evenals aan de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde voor de verkiezing van deze vergadering.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiate-
ment, en vue de son impression, une copie du modèle
du bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux prési-
dents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
het stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar
de voorzitters van de provinciehoofdbureaus van hun
ambtsgebied, evenals naar de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde.

Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentées tant dans le bureau principal du collège
électoral français que dans le bureau principal du
collège électoral néerlandais. A`  cet effet, le bulletin de
vote est formulé conformément aux modèles II d), II
e), II f), ou II g) annexés au Code électoral.

Die laatste laat op de stembiljetten die bestemd zijn
voor zijn kieskring, de kandidatenlijsten vermelden
die zowel in het hoofdbureau van het Nederlandse
kiescollege als in het hoofdbureau van het Franse
kiescollege voorgedragen zijn. Hiervoor wordt het
stembiljet opgesteld overeenkomstig de modellen II
d), II e), II f) of II g) die bij het Kieswetboek gevoegd
zijn.

Le bureau procède ensuite à la formation du bulle-
tin de vote pour l’élection de la Chambre des repré-
sentants.

Vervolgens gaat het bureau over tot de opstelling
van het stembiljet voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers.

Le bureau principal de circonscription pour
l’élection de cette assemblée tient compte de l’ordre
des numéros conférés par les tirages au sort auxquels
il a été procédé successivement, par le ministre de
l’Intérieur et par les présidents des bureaux princi-
paux de collège pour l’élection du Parlement euro-
péen siégeant respectivement à Namur, Malines et
Eupen, respectivement le soixante-cinquième et le
cinquante-deuxième jour avant celui fixé pour
l’élection du Parlement européen, et par le ministre de
l’Intérieur, le vingtième jour avant celui fixé pour les
élections législatives fédérales.

Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt rekening met de volgorde van
de nummers die toegekend zijn door de lotingen
waartoe achtereenvolgens de minister van Binnen-
landse Zaken en de voorzitters van de collegehoofd-
bureaus voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment die respectievelijk zetelen in Mechelen, Namen
en Eupen, overgegaan zijn op respectievelijk de
vijfenzestigste en de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de dag
die bepaald is voor de verkiezing van het Europees
Parlement, en door de minister van Binnenlandse
Zaken op de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de federale parlementsverkiezingen.

Le bureau confère un de ces numéros aux listes de
candidats qui sont accompagnées de l’attestation
visée au § 2, alinéa 2 ou alinéa 4, ou au § 3, alinéa 7.

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 2,
tweede of vierde lid, of § 3, zevende lid, bedoelde
attest.

Les candidats qui ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré à une

De kandidaten die gevraagd hebben dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer toegekend wordt als het
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liste présentée pour l’élection du Sénat, se voient attri-
buer ce numéro, sur le vu de l’attestation visée au § 4.

nummer dat toegewezen is aan een lijst die ingediend
is voor de verkiezing van de Senaat, krijgen dit
nummer na overlegging van het in § 4 bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat, par les
bureaux principaux des collèges électoraux français
et néerlandais pour l’élection de cette assemblée. Le
président du bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants se fonde à
cette fin sur la communication qui lui est faite en
exécution de l’alinéa 8 du présent paragraphe.

De in het vorige lid bedoelde loting geschiedt tus-
sen de nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer van de nummers die, voor alle colle-
ges samen, toegekend zijn voor de verkiezing van de
Senaat, door de hoofdbureaus van de Nederlandse en
Franse kiescolleges voor de verkiezing van deze verga-
dering. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau
voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers baseert zich hiervoor op de mededeling
die hem gedaan is krachtens het achtste lid van deze
paragraaf.

§ 6. Par dérogation aux articles 12, 17, 31, 38 et 45
de la loi du 16 juillet 1993 visant à achever la structure
fédérale de l’E´ tat, aux articles 10, 14, 25, 31 et 38 de la
loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de l’élection de Bruxelles-
Capitale et aux articles 21, 26, 53, 59 et 65 de la loi du
6 juillet 1990 réglant les modalités de l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone, les listes
de candidats pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, sont numérotées conformé-
ment aux dispositions suivantes.

§ 6. In afwijking van de artikelen 12, 17, 31, 38 en
45 van de wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur, van de artikelen 10, 14, 25,
31 en 38 van de wet van 12 januari 1989 tot regeling
van de wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad wordt verkozen en van de artikelen 21, 26, 53,
59 en 65 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de
wijze waarop de Raad van de Duitstalige Gemeen-
schap wordt verkozen, worden de kandidatenlijsten
voor de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, genummerd
overeenkomstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation de son bulletin de
vote, le vingt-quatrième jour avant celui fixé pour
l’élection, le bureau principal de circonscription pour
l’élection du Conseil régional wallon, du Conseil
flamand, du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et du Conseil de la Communauté germano-
phone, tient compte de l’ordre des numéros qui ont
été attribués à la fois par le tirage au sort auquel le
ministre de l’Intérieur a procédé le soixante-
cinquième jour avant l’élection du Parlement euro-
péen, par le tirage au sort complémentaire auquel les
bureaux principaux de collège pour cette élection
siégeant respectivement à Namur, Malines et Eupen
ont procédé, le cinquante-deuxième jour avant celle-
ci, par le tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
a procédé, le vingtième jour avant celui fixé pour les
élections législatives fédérales, conformément aux
dispositions du § 3, et par le tirage au sort complé-
mentaire auquel les présidents des bureaux princi-
paux de collège pour l’élection du Sénat ont procédé,
le dix-septième jour avant celui fixé pour les élections
législatives fédérales, conformément aux dispositions
du § 5, alinéas 6 et 7.

Wanneer het kieskringhoofdbureau voor de ver-
kiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Gewest-
raad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap, overgaat tot het
opstellen van zijn stembiljet op de vierentwintigste
dag vóór de dag die bepaald is voor de verkiezing,
houdt het rekening met de volgorde van de nummers
die toegekend zijn door zowel de loting waartoe de
minister van Binnenlandse Zaken overgegaan is op de
vijfenzestigste dag vo´ór de verkiezing van het Euro-
pees Parlement, als de bijkomende loting waartoe de
collegehoofdbureaus voor deze verkiezing die respec-
tievelijk zetelen in Mechelen, Namen en Eupen, over-
gegaan zijn op de tweee¨nvijftigste dag vo´ór deze ver-
kiezing, de loting waartoe de minister van Binnen-
landse Zaken overgegaan is op de twintigste dag vo´ór
de dag die bepaald is voor de federale parlementsver-
kiezingen, overeenkomstig de bepalingen van § 3, en
de bijkomende loting waartoe de voorzitters van de
collegehoofdbureaus voor de verkiezing van de
Senaat overgegaan zijn op de zeventiende dag vo´ór de
dag die bepaald is voor de federale parlementsverkie-
zingen, overeenkomstig de bepalingen van § 5, zesde
en zevende lid.

Le bureau confère un de ces numéros aux présenta-
tions de candidats qui sont accompagnées de

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn van het in
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l’attestation visée au § 2, alinéa 2 ou alinéa 4, ou au
§ 3, alinéa 7.

§ 2, tweede of vierde lid, of § 3, zevende lid, bedoelde
attest.

Les candidats qui ont demandé l’attribution à leur
liste du même numéro d’ordre que celui conféré à une
liste présentée pour le Sénat, se voient attribuer ce
numéro, sur le vu de l’attestation visée au § 4.

De kandidaten die gevraagd hebben dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer toegekend wordt als het
nummer dat toegewezen is aan een lijst die ingediend
is voor de verkiezing van de Senaat, krijgen dit
nummer na overlegging van het in § 4 bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat, conformé-
ment aux dispositions du § 5, alinéas 6 et 7, par les
bureaux principaux des collèges électoraux français
et néerlandais pour cette élection.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer van de nummers die, voor alle colleges
samen, toegekend zijn voor de verkiezing van de
Senaat, overeenkomstig de bepalingen van § 5, zesde
en zevende lid, door de hoofdbureaus van de Franse
en Nederlandse kiescolleges voor deze verkiezing.

§ 7. Lorsque le dix-septième jour avant celui des
élections législatives fédérales coı¨ncide avec le vingt-
quatrième jour qui précède celui fixé pour l’élection
du Conseil régional wallon, du Conseil flamand, du
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et du
Conseil de la Communauté germanophone, le tirage
au sort auquel procèdent les bureaux principaux de
circonscription pour l’élection de ces Conseils en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes de candidats
qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment, est
reporté au vingt-troisième jour précédant celui fixé
pour l’élection desdits Conseils.

§ 7. Wanneer de zeventiende dag vo´ór de dag van
de federale parlementsverkiezingen samenvalt met de
vierentwintigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, wordt de
loting waartoe de kieskringhoofdbureaus voor de
verkiezing van deze Raden overgaan om een volg-
nummer toe te kennen aan de kandidatenlijsten die er
op dat moment nog geen gekregen hebben, uitgesteld
tot de driee¨ntwintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de verkiezing van deze Raden.

Pour le surplus, il est procédé comme indiqué dans
les paragraphes qui précèdent.

Voor het overige gaat men te werk zoals aangege-
ven in de voorafgaande paragrafen.

Section 3 Sectie 3

Les élections pour les Chambres législatives fédérales
sont postérieures à celles qui sont organisées pour le
Parlement européen ainsi que pour le Conseil régio-
nal wallon, le Conseil flamand, le Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale et le Conseil de la

Communauté germanophone

De verkiezingen voor de federale Wetgevende Kamers
vallen later dan de verkiezingen die georganiseerd
worden voor het Europees Parlement en voor de
Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duitstalige

Gemeenschap

Art. 50 Art. 50

La liste des électeurs qui sert de référence pour
l’ensemble des scrutins énumérés dans l’intitulé de la
présente section est celle qui est dressée en prévision
de l’élection pour le Parlement européen.

De kiezerslijst die als referentie dient voor alle
stemmingen die in de titel van deze sectie opgesomd
worden, is die lijst die opgesteld is voor de verkiezing
van het Europees Parlement.

Entre le jour de ladite élection et la date fixée pour
l’élection des Chambres législatives fédérales, le
collège des bourgmestre et échevins de chaque
commune procède comme suit à la mise à jour de la
liste des électeurs visée à l’alinéa 1er:

Tussen de dag van deze verkiezing en de datum die
vastgesteld is voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers, gaat het college van burgemees-
ter en schepenen van elke gemeente als volgt over tot
de bijwerking van de kiezerslijst die bedoeld wordt in
het eerste lid :
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1o sont ajoutées sur cette liste les personnes qui,
durant la période considérée, atteignent l’aˆge requis
pour être admises au vote au plus tard à la date fixée
pour l’élection des Chambres législatives fédérales,
ainsi que les personnes dont la suspension des droits
électoraux prend fin au plus tard à cette date;

1o op deze lijst worden de personen toegevoegd die,
tijdens de beschouwde periode, ten laatste op de
datum die bepaald is voor de verkiezing van de fede-
rale Wetgevende Kamers, de leeftijd bereiken die ver-
eist is om deel te nemen aan de stemming, evenals de
personen van wie de opschorting van de kiesrechten
ten laatste op die datum verstrijkt;

2o sont rayés de ladite liste, les électeurs qui, durant
la même période, cessent de satisfaire à la condition
d’être Belge ou à la condition d’être inscrit aux regis-
tres de population d’une commune belge, de même
que ceux qui font l’objet d’une condamnation ou
d’une décision emportant dans leur chef soit
l’exclusion des droits électoraux, soit la suspension de
ces mêmes droits à la date des élections pour les
Chambres législatives fédérales.

2o van deze lijst worden de kiezers geschrapt die,
tijdens dezelfde periode, niet langer voldoen aan de
voorwaarde Belg te zijn of aan de voorwaarde van
inschrijving in de bevolkingsregisters van een Belgi-
sche gemeente, evenals de kiezers die het voorwerp
zijn van een veroordeling of een beslissing die voor
hen ofwel de uitsluiting van de kiesrechten met zich
meebrengt, ofwel de opschorting van diezelfde rech-
ten op de datum van de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers.

Seuls les Belges inscrits au registre de la population
et sur la liste des électeurs sont pris en considération
pour l’élection des Chambres législatives fédérales, du
Conseil régional wallon, du Conseil flamand, du
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et du
Conseil de la Communauté germanophone.

Alleen de Belgen die in het bevolkingsregister zijn
ingeschreven en op de kiezerslijst staan, komen in
aanmerking voor de verkiezing van de federale
Wetgevende Kamers, de Vlaamse Raad, de Waalse
Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap.

Art. 51 Art. 51

§ 1er. Lorsque les élections pour les Chambres
législatives fédérales sont postérieures à celles qui sont
organisées pour le Parlement européen ainsi que pour
le Conseil régional wallon, le Conseil flamand, le
Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et le
Conseil de la Communauté germanophone, la numé-
rotation des listes de candidats déposées pour ces
diverses élections est réglée conformément aux dispo-
sitions suivantes.

§ 1. Wanneer de verkiezingen voor de federale
Wetgevende Kamers later vallen dan de verkiezingen
die georganiseerd worden voor het Europees Parle-
ment en voor de Vlaamse Raad, de Waalse Gewest-
raad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap, wordt de numme-
ring van de kandidatenlijsten die ingediend zijn voor
deze verschillende verkiezingen, geregeld overeen-
komstig de volgende bepalingen.

§ 2. Les listes de candidats pour le Parlement euro-
péen sont numérotées conformément aux articles 20
et 24, § 2, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen.

§ 2. De kandidatenlijsten voor het Europees Parle-
ment worden genummerd overeenkomstig de arti-
kelen 20 en 24, § 2, van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europees Parle-
ment.

§ 3. Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans la déclaration d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste du même sigle protégé et du même numéro
d’ordre y correspondant, que ceux conférés lors du
tirage au sort auquel il a été procédé par le ministre de
l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant celui fixé
pour l’élection du Parlement européen, à une liste
présentée pour cette élection, pour autant qu’ils
produisent une attestation délivrée par la personne ou
son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du
Parlement européen a été déposée, et les habilitant à

§ 3. De kandidaten voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de
Vlaamse Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad en de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap kunnen, in de verklaring van bewilli-
ging in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst
hetzelfde beschermde letterwoord en hetzelfde daar-
mee overeenstemmende volgnummer worden toege-
wezen als die welke tijdens de loting die de minister
van Binnenlandse Zaken op de vijfenzestigste dag
vóór de dag die bepaald is voor de verkiezing van het
Europees Parlement heeft gehouden, toegewezen zijn
aan een lijst die voor die verkiezing is voorgedragen,
voor zover zij een attest overleggen dat afgegeven is
door de persoon of diens plaatsvervanger die daartoe
zijn aangewezen door de politieke formatie namens
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utiliser le sigle protégé et le numéro d’ordre corres-
pondant conférés pour cette élection.

welke de lijst voor de verkiezing van het Europees
Parlement is ingediend, en waarbij hen toestemming
wordt verleend om het voor die verkiezing toege-
kende beschermde letterwoord en het daarmee over-
eenstemmende volgnummer te gebruiken.

Si le sigle protégé dont l’usage est sollicité confor-
mément à l’alinéa qui précède comporte l’élément
complémentaire visé à l’article 21, § 2, alinéa 3, troi-
sième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen, la liste habilitée à
utiliser le sigle peut en faire usage sans l’adjonction
dudit élément.

Als het beschermde letterwoord waarvan het ge-
bruik gevraagd wordt overeenkomstig het voor-
gaande lid, het bijkomende element bevat dat bedoeld
wordt in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europese Parlement, kan de lijst die gemachtigd is
het letterwoord te gebruiken, daarvan gebruik maken
zonder toevoeging van dat element.

Les candidats à l’élection pour la Chambre des
représentants, le Sénat, le Conseil régional wallon, le
Conseil flamand, le Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et le Conseil de la Communauté germa-
nophone peuvent, dans la déclaration d’acceptation
de leurs candidatures, demander l’attribution à leur
liste d’un numéro d’ordre parmi ceux qui ont été tirés
au sort par les présidents des bureaux principaux des
collèges électoraux français, néerlandais ou germano-
phone, selon le cas, pour l’élection du Parlement
européen, le cinquante-deuxième jour avant celui fixé
pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation délivrée par la ou les personnes ayant
déposé la liste pour l’élection du Parlement européen,
et les habilitant à faire usage du numéro d’ordre attri-
bué à cette dernière liste.

De kandidaten voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de Vlaamse
Raad, de Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad en de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap, kunnen in de verklaring van bewilliging
in hun kandidaatstelling vragen dat aan hun lijst een
volgnummer wordt toegekend van die nummers die
geloot zijn door de voorzitters van de Nederlandse,
Franse of Duitstalige collegehoofdbureaus, naar
gelang van het geval, voor de verkiezing van het Euro-
pees Parlement, op de tweee¨nvijftigste dag vo´ór de
dag die bepaald is voor deze verkiezing, voor zover zij
een attest overleggen dat afgegeven is door de persoon
of de personen die de lijst voor de verkiezing van het
Europees Parlement hebben ingediend, en waarbij
hen toestemming wordt verleend om het volgnummer
dat aan die laatste lijst toegekend is, te gebruiken.

§ 4. Par dérogation aux articles 12, 17, 31, 38 et 45
de la loi du 16 juillet 1993 visant à achever la structure
fédérale de l’E´ tat, aux articles 10, 14, 25, 31 et 38 de la
loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale et aux articles 21, 26, 53, 59 et 65 de la loi du
6 juillet 1990 réglant les modalités de l’élection du
Conseil de la Communauté germanophone, la numé-
rotation des listes pour l’élection du Conseil régional
wallon, du Conseil flamand, du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale et du Conseil de la Commu-
nauté germanophone, est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 4. In afwijking van de artikelen 12, 17, 31, 38 en
45 van de wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur, van de artikelen 10, 14, 25,
31 en 38 van de wet van 12 januari 1989 tot regeling
van de wijze waarop de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad wordt verkozen en van de artikelen 21, 26, 53,
59 en 65 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling van de
wijze waarop de Raad van de Duitstalige Gemeen-
schap wordt verkozen, wordt de nummering van de
lijsten voor de verkiezing van de Vlaamse Raad, de
Waalse Gewestraad, de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap,
geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

Lorsqu’il procède à la formation de son bulletin de
vote pour l’élection du Conseil régional wallon, du
Conseil flamand, du Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et du Conseil de la Communauté germa-
nophone, le vingt-quatrième jour avant l’élection, le
bureau principal de circonscription pour cette élec-
tion tient compte de l’ordre des numéros conférés par
le tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur a
procédé le soixante-cinquième jour avant celui fixé
pour l’élection du Parlement européen ainsi que par le
tirage au sort auquel ont procédé chacun des prési-
dents des bureaux principaux de collège pour ladite
élection siégeant respectivement à Namur, Malines et

Wanneer het kieskringhoofdbureau voor de ver-
kiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Gewest-
raad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap, overgaat tot het
opstellen van zijn stembiljet op de vierentwintigste
dag vóór de verkiezing, houdt het rekening met de
volgorde van de nummers die toegekend zijn door
zowel de loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgegaan is op de vijfenzestigste dag vo´ór de
dag die bepaald is voor de verkiezing van het Euro-
pees Parlement, als de bijkomende loting waartoe elk
van de voorzitters van de collegehoofdbureaus voor
deze verkiezing, die respectievelijk zetelen in Namen,
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Eupen, le cinquante-deuxième jour avant celui fixé
pour cette élection.

Mechelen en Eupen, overgegaan is op de tweee¨nvijf-
tigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor deze verkie-
zing.

Le bureau confère l’un de ces numéros et, le cas
échéant, le sigle qui y correspond, ou seulement l’un
de ces numéros, aux listes de candidats qui sont
accompagnées de l’attestation visée au § 3, alinéa 1er

ou alinéa 3.

Het bureau kent één van deze nummers en, in voor-
komend geval, het daarmee overeenstemmende letter-
woord, of enkel één van deze nummers, toe aan de
kandidatenlijsten die vergezeld zijn van het in § 3,
eerste of derde lid, bedoelde attest.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de lijsten die er op
dat moment nog geen gekregen hebben.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé attribué, par le bureau principal
du collège électoral germanophone pour l’élection du
Parlement européen.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer dat door het hoofdbureau van het Duitsta-
lige kiescollege toegekend is voor de verkiezing van
het Europees Parlement.

Le président du bureau principal de circonscription
pour l’élection du Conseil régional wallon, du
Conseil flamand, du Conseil de la Région de Bruxel-
les-Capitale et du Conseil de la Communauté germa-
nophone, se fonde à cette fin sur le tableau publié au
Moniteur belge en exécution de l’article 24, § 2,
dernier alinéa, de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen.

De voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor
de verkiezing van de Vlaamse Raad, de Waalse Ge-
westraad, de Brusselse Hoofdstedelijke Raad en de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap, baseert zich
hiervoor op de tabel die bekendgemaakt is in het
Belgisch Staatsblad krachtens artikel 24, § 2, laatste
lid, van de wet van 23 maart 1989 betreffende de ver-
kiezing van het Europees Parlement.

§ 5. Les listes de candidats pour le Sénat et la Cham-
bre des représentants sont numérotées conformément
aux dispositions suivantes.

§ 5. De kandidatenlijsten voor de Senaat en de
Kamer van volksvertegenwoordigers worden ge-
nummerd overeenkomstig de volgende bepalingen.

Le tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur
procède en exécution de l’article 115bis, § 2, du Code
électoral, le vingtième jour avant celui fixé pour les
élections législatives fédérales, en vue d’attribuer un
numéro d’ordre commun aux listes affiliées qui ont
été déposées pour l’élection de la Chambre des Repré-
sentants et qui n’ont pas sollicité l’attribution du
même sigle et du numéro d’ordre qui y correspond, ou
seulement du même numéro d’ordre, que ceux confé-
rés le soixante-cinquième ou le cinquante-deuxième
jour avant celui fixé pour l’élection du Parlement
européen, à une liste présentée pour cette élection,
s’effectue entre les numéros qui suivent immédiate-
ment le numéro le plus élevé conféré par le bureau
principal du collège électoral germanophone pour
ladite élection du Parlement européen.

De loting waartoe de minister van Binnenlandse
Zaken overgaat krachtens artikel 115bis, § 2, van het
Kieswetboek, op de twintigste dag vo´ór de dag die
bepaald is voor de federale parlementsverkiezingen,
om een gemeenschappelijk volgnummer toe te
kennen aan de lijstenverenigingen die ingediend zijn
voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers en die niet gevraagd hebben om hetzelfde
letterwoord en het daarmee overeenstemmende volg-
nummer, of enkel hetzelfde volgnummer toe te
kennen als die welke op de vijfenzestigste of de twee-
ënvijftigste dag vo´ór de dag die bepaald is voor de ver-
kiezing van het Europees Parlement toegewezen zijn
aan een lijst die voorgedragen is voor deze verkiezing,
geschiedt tussen de nummers die onmiddellijk volgen
op het hoogste nummer dat toegekend is door het
hoofdbureau van het Duitstalige kiescollege voor
deze verkiezing van het Europees Parlement.

Le ministre de l’Intérieur se fonde à cette fin sur le
tableau publié au Moniteur belge en exécution de
l’article 24, § 2, dernier alinéa, de la loi du 23 mars
1989 relative à l’élection du Parlement européen.

De minister van Binnenlandse Zaken baseert zich
hiervoor op de tabel die bekendgemaakt is in het
Belgisch Staatsblad krachtens artikel 24, § 2, laatste
lid, van de wet van 23 maart 1989 betreffende de ver-
kiezing van het Europees Parlement.

Par dérogation à l’article 128 du Code électoral,
lorsqu’il procède à la formation du bulletin de vote
pour le Sénat, le dix-septième jour avant celui fixé
pour les élections législatives fédérales, le bureau
principal de collège pour l’élection du Sénat tient

In afwijking van artikel 128 van het Kieswetboek,
houdt het collegehoofdbureau voor de verkiezing van
de Senaat, wanneer het overgaat tot het opstellen van
het stembiljet voor de Senaat, op de zeventiende dag
vóór de dag die bepaald is voor de federale parle-
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compte de l’ordre des numéros conférés à la fois par le
tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur a
procédé, le soixante-cinquième jour avant l’élection
du Parlement européen, en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes pour cette élection qui ont sollicité
la protection de leur sigle, et par le tirage au sort
complémentaire auquel ont procédé chacun des prési-
dents des bureaux principaux de collège pour
l’élection du Parlement européen siégeant respective-
ment à Namur, Malines et Eupen, le cinquante-
deuxième jour avant cette élection, en vue d’attribuer
un numéro d’ordre aux listes de candidats qui n’en
étaient pas encore pourvues à ce moment.

mentsverkiezingen, rekening met de volgorde van de
nummers die toegekend zijn door zowel de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de vijfenzestigste dag vo´ór de verkiezing
van het Europees Parlement, om een volgnummer toe
te kennen aan de lijsten voor deze verkiezing die de
bescherming van hun letterwoord gevraagd hebben,
als de bijkomende loting waartoe elk van de voorzit-
ters van de collegehoofdbureaus voor de verkiezing
van het Europees Parlement, die respectievelijk zete-
len in Mechelen, Namen en Eupen, overgegaan is op
de tweee¨nvijftigste dag vo´ór deze verkiezing, om een
volgnummer toe te kennen aan de kandidatenlijsten
voor het Europees Parlement die er op dat moment
nog geen gekregen hebben.

Le bureau confère un de ces numéros aux listes de
candidats qui sont accompagnées de l’attestation
visée au § 3, alinéa 1er ou alinéa 3.

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn van het in
§ 3, eerste of derde lid, bedoelde attest.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros attribués par le tirage au sort visé à l’article
115bis, § 2, alinéa 8, lorsqu’il a été fait usage de la
faculté prévue au § 3 du même article. Il confère un de
ces numéros aux listes de candidats qui sont accom-
pagnées de l’acquiescement visé dans ledit paragra-
phe 3.

Het bureau houdt tevens rekening met de volgorde
van de nummers die toegekend zijn door de loting
bedoeld in artikel 115bis, § 2, achtste lid, wanneer er
gebruik gemaakt is van de mogelijkheid voorzien in
§ 3 van hetzelfde artikel. Het kent één van deze
nummers toe aan de kandidatenlijsten die vergezeld
zijn van de inwilliging die bedoeld wordt in die § 3.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes de candidats qui n’en sont pas encore pourvues à
ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting, beginnend met de volledige lijsten, om
een volgnummer toe te kennen aan de kandidatenlijs-
ten die er op dat moment nog geen gekregen hebben.

Ce tirage au sort s’effectue, au sein du bureau prin-
cipal du collège électoral français, entre les numéros
pairs, et au sein du bureau principal du collège électo-
ral néerlandais, entre les numéros impairs, qui suivent
immédiatement le numéro le plus élevé attribué par le
tirage au sort auquel le ministre de l’Intérieur a
procédé, le vingtième jour avant celui fixé pour les
élections législatives fédérales, conformément à
l’article 115bis, § 2, du Code électoral, tel qu’il est
modifié par l’alinéa 2 du présent paragraphe.

Deze loting gebeurt in het hoofdbureau van het
Franse kiescollege tussen de even nummers, en in het
hoofdbureau van het Nederlandse kiescollege tussen
de oneven nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer dat toegekend is door de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de federale parlementsverkiezingen, overeen-
komstig artikel 115bis, § 2, van het Kieswetboek,
zoals gewijzigd door het tweede lid van deze para-
graaf.

Le président du bureau principal de collège se
fonde à cette fin sur le tableau publié au Moniteur
belge en exécution de l’article 118bis, alinéa 2, du
Code électoral.

De voorzitter van het collegehoofdbureau baseert
zich hiervoor op de tabel die bekendgemaakt is in het
Belgisch Staatsblad krachtens artikel 118bis, tweede
lid, van het Kieswetboek.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont
procédé conformément aux dispositions qui précè-
dent et communiquent sans délai par télécopie ou par
porteur ce même résultat, en indiquant le numéro le
plus élevé attribué, tous collèges confondus, aux
présidents des bureaux principaux de circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants situés
dans la Région wallonne ou flamande, selon le cas,
ainsi qu’au président du bureau principal de la

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat delen aan elkaar het resul-
taat van de loting mee waartoe zij overeenkomstig het
vorige lid overgegaan zijn, en delen ditzelfde resultaat
onverwijld, per fax of per drager, met aanduiding van
het hoogste nummer dat voor alle colleges samen
toegekend is, mee aan de voorzitters van de kieskring-
hoofdbureaus voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers die gelegen zijn in het
Vlaamse of Waalse Gewest, naar gelang van het
geval, evenals aan de voorzitter van het hoofdbureau
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circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
pour l’élection de cette assemblée.

van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor de ver-
kiezing van deze vergadering.

Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiate-
ment, en vue de son impression, une copie du modèle
du bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux prési-
dents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
pour l’élection du Sénat.

De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor de
verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar de
voorzitters van de provinciehoofdbureaus van hun
ambtsgebied, evenals naar de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde voor de verkiezing van de Senaat.

Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentées tant dans le bureau principal du collège
électoral français que dans le bureau principal du
collège électoral néerlandais. A`  cet effet, le bulletin de
vote est formulé conformément aux modèles II d), II
e), II f), ou II g) annexés au Code électoral.

Die laatste laat op de stembiljetten die bestemd zijn
voor zijn kieskring, de kandidatenlijsten vermelden
die zowel in het hoofdbureau van het Franse kiescol-
lege als in het hoofdbureau van het Nederlandse kies-
college voorgedragen zijn. Hiervoor wordt het stem-
biljet opgesteld overeenkomstig de modellen II d), II
e), II f) of II g) die bij dit Wetboek gevoegd zijn.

Le bureau procède ensuite à la formation du bulle-
tin de vote pour l’élection de la Chambre des repré-
sentants.

Vervolgens gaat het bureau over tot de opstelling
van het stembiljet voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers.

Le bureau principal de circonscription pour
l’élection de cette assemblée tient compte de l’ordre
des numéros attribués à la fois par le tirage au sort
auquel le ministre de l’Intérieur a procédé le soixante-
cinquième jour avant l’élection du Parlement euro-
péen et par le tirage au sort complémentaire auquel
ont procédé chacun des bureaux principaux de
collège pour cette élection siégeant respectivement à
Namur, Malines et Eupen, le cinquante-deu-xième
jour avant ladite élection, en vue d’attribuer un
numéro d’ordre aux listes qui n’en étaient pas encore
pourvues à ce moment.

Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt rekening met de volgorde van
de nummers die toegekend zijn door zowel de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de vijfenzestigste dag vo´ór de verkiezing
van het Europees Parlement, als de bijkomende loting
waartoe elk van de collegehoofdbureaus voor deze
verkiezing, die respectievelijk zetelen in Namen,
Mechelen en Eupen, overgegaan is op de tweee¨nvijf-
tigste dag vo´ór deze verkiezing, om een volgnummer
toe te kennen aan de lijsten die er op dat moment nog
geen gekregen hebben.

Le bureau confère un de ces numéros aux présenta-
tions de candidats qui sont accompagnées de
l’attestation visée au § 3, alinéa 1er ou alinéa 3.

Het bureau kent één van deze nummers toe aan de
kandidatenvoordrachten die vergezeld zijn van het in
§ 3, eerste of derde lid, bedoelde attest.

Le bureau tient compte également de l’ordre des
numéros attribués par le tirage au sort auquel le mi-
nistre de l’Intérieur a procédé, le vingtième jour avant
celui fixé pour les élections législatives fédérales, en
exécution de l’article 115bis, § 2, du Code électoral,
tel qu’il est modifié par l’alinéa 2 du présent paragra-
phe.

Het bureau houdt tevens rekening met de volgorde
van de nummers die toegekend zijn door de loting
waartoe de minister van Binnenlandse Zaken overge-
gaan is op de twintigste dag vo´ór de dag die bepaald is
voor de federale parlementsverkiezingen, krachtens
artikel 115bis, § 2, van het Kieswetboek, zoals gewij-
zigd door het tweede lid van deze paragraaf.

Le bureau tient compte enfin de l’ordre des numé-
ros attribués pour l’élection du Sénat lorsque les
candidats ont fait usage de la faculté dont ils dispo-
sent, en vertu de l’article 115bis, § 4, du Code électo-
ral, de solliciter l’attribution à leur liste du même
numéro d’ordre que celui conféré à une liste déposée
pour l’élection du Sénat.

Ten slotte houdt het rekening met de volgorde van
de nummers die toegekend zijn voor de verkiezing van
de Senaat wanneer de kandidaten gebruik gemaakt
hebben van de mogelijkheid waarover zij beschikken
krachtens artikel 115bis, § 4, van het Kieswetboek,
om de toekenning aan hun lijst te vragen van hetzelfde
volgnummer als dat dat toegekend is aan een lijst die
ingediend is voor de verkiezing van de Senaat.

Le bureau procède ensuite à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes
complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Het bureau gaat vervolgens over tot een bijko-
mende loting om een volgnummer toe te kennen aan
de lijsten die er op dat moment nog geen gekregen
hebben, waarbij men begint met de volledige lijsten.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effectue
entre les numéros qui suivent immédiatement le

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
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numéro le plus élevé parmi ceux attribués tous collè-
ges confondus, pour l’élection du Sénat, par les prési-
dents des bureaux principaux des collèges électoraux
français et néerlandais pour cette élection. Le prési-
dent du bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants se fonde à
cette fin sur la communication qui lui est faite en
exécution de l’alinéa 10 du présent paragraphe.

nummer van de nummers die, voor alle colleges
samen, toegekend zijn voor de verkiezing van de
Senaat, door de voorzitters van de hoofdbureaus van
de Franse en Nederlandse kiescolleges voor deze ver-
kiezing. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau
voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers baseert zich hiervoor op de mededeling
die hem gedaan is krachtens het tiende lid van deze
paragraaf.

§ 6. Dans l’hypothèse envisagée par le § 1er du
présent article, l’article 115bis, § 1er, du Code électo-
ral n’est pas d’application.

§ 6. In de hypothese die bedoeld wordt in § 1 van
dit artikel, is artikel 115bis, § 1, van het Kieswetboek
niet van toepassing.

54.416 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


